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	Ljubljana, dne 08. 03. 2018

	EVA /

	GENERALNI SEKRETARIAT VLADE REPUBLIKE SLOVENIJE

gp.gs@gov.si


	ZADEVA: Informacija o nameravanem podpisu Not o pristopu Republike Slovenije k Memorandumu o soglasju med Vlado republike Finske in Poveljstvom vrhovnega zavezniškega poveljnika za preoblikovanje ter Vrhovnim poveljstvom zavezniških sil v Evropi in k Memorandumu o soglasju med Vlado Kraljevine Švedske in Poveljstvom vrhovnega zavezniškega poveljnika za preoblikovanje ter Vrhovnim poveljstvom zavezniških sil v Evropi o zagotavljanju podpore države gostiteljice za izvedbo Natovih operacij, vaj ali podobnih vojaških aktivnosti – predlog za obravnavo

	1 Predlog sklepov vlade:

	Na podlagi šestega odstavka 21. člena Zakona o Vladi Republike Slovenije (Uradni list RS, št. 24/05 – uradno prečiščeno besedilo, 109/08, 38/10 – ZUKN, 8/12, 21/13, 47/13 – ZDU-1G, 65/14 in 55/17) in desetega odstavka 75. člena Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, št. 113/03 – uradno prečiščeno besedilo, 20/06 – ZNOMCMO, 76/08, 108/09, 80/10 – ZUTD in 31/15) je Vlada Republike Slovenije na ____ redni seji, dne ______, pod točko ___ dnevnega reda sprejela

S K L E P

Vlada Republike Slovenije se je seznanila z informacijo o nameravanem podpisu Not o pristopu Republike Slovenije k Memorandumu o soglasju med Vlado republike Finske in Poveljstvom vrhovnega zavezniškega poveljnika za preoblikovanje ter Vrhovnim poveljstvom zavezniških sil v Evropi in k Memorandumu o soglasju med Vlado Kraljevine Švedske in Poveljstvom vrhovnega zavezniškega poveljnika za preoblikovanje ter Vrhovnim poveljstvom zavezniških sil v Evropi o zagotavljanju podpore države gostiteljice za izvedbo Natovih operacij, vaj ali podobnih vojaških aktivnosti.

Mag. Lilijana Kozlovič,

generalna sekretarka

Prejmejo:

· Ministrstvo za obrambo,

· Ministrstvo za zunanje zadeve.

	2 Predlog za obravnavo predloga zakona po nujnem ali skrajšanem postopku v državnem zboru z obrazložitvijo razlogov:

	/

	3. a Oseba, odgovorna za strokovno pripravo in usklajenost gradiva:

	VVU XIV. r. Vanja Svetec Leaney, načelnica Sektorja za pravne zadeve Generalštaba Slovenske vojske.

	3. b Zunanji strokovnjaki, ki so sodelovali pri pripravi dela ali celotnega gradiva:

	/

	4 Pri obravnavi gradiva bodo sodelovali:

	Andreja Katič, ministrica za obrambo,

mag. Miloš Bizjak, državni sekretar na Ministrstvu za obrambo.

	5 Kratek povzetek gradiva:

	Memoranduma o soglasju določata politiko in postopke za ustanovitev lokacij delovanja in zagotavljanje podpore države gostiteljice Natovim silam v državah gostiteljicah oziroma silam, ki jih državi gostiteljici podpirata med Natovimi operacijami, vajami ali podobnimi vojaškimi aktivnostmi.

Ko bo Republika Slovenija podpisala noti o pristopu, bo dana podlaga, ki bo omogočila izvedbo podpore države gostiteljice bodisi Republike Finske bodisi Kraljevine Švedske za pripadnike Slovenske vojske, kadar bo določena Natova operacija, vaja ali podobna vojaška aktivnost potekala na njihovem ozemlju.

	6 Presoja posledic za:

	a)
	javnofinančna sredstva, večja kot 40.000 evrov, v tem in naslednjih treh letih
	NE

	b)
	usklajenost slovenskega pravnega reda s pravnim redom Evropske unije
	NE

	c)
	administrativne posledice
	NE

	č)
	gospodarstvo, zlasti mala in srednja podjetja ter konkurenčnost podjetij
	NE

	d)
	okolje, vključno s prostorskimi in varstvenimi vidiki
	NE

	e)
	socialno področje
	NE

	f)
	dokumente razvojnega načrtovanja:

· nacionalne dokumente razvojnega načrtovanja,

· razvojne politike na ravni programov po strukturi razvojne klasifikacije programskega proračuna,

· razvojne dokumente Evropske unije in mednarodnih organizacij
	NE

	7.a Predstavitev ocene finančnih posledic, večjih od 40.000 evrov:

/


	I Ocena finančnih posledic, ki niso načrtovane v sprejetem proračunu

	
	Tekoče leto (t)
	t + 1
	t + 2
	t + 3

	Predvideno povečanje (+) ali zmanjšanje (–) prihodkov državnega proračuna 
	
	
	
	

	Predvideno povečanje (+) ali zmanjšanje (–) prihodkov občinskih proračunov 
	
	
	
	

	Predvideno povečanje (+) ali zmanjšanje (–) odhodkov državnega proračuna 
	
	
	
	

	Predvideno povečanje (+) ali zmanjšanje (–) odhodkov občinskih proračunov
	
	
	
	

	Predvideno povečanje (+) ali zmanjšanje (–) obveznosti za druga javnofinančna sredstva
	
	
	
	

	II Finančne posledice za državni proračun

	II. a Pravice porabe za izvedbo predlaganih rešitev so zagotovljene:

	Ime proračunskega uporabnika 
	Šifra in naziv ukrepa, projekta
	Šifra in naziv proračunske postavke
	Znesek za tekoče leto (t)
	Znesek za t + 1

	
	
	
	
	/

	
	
	
	
	/

	SKUPAJ
	
	     /

	II. b Manjkajoče pravice porabe bodo zagotovljene s prerazporeditvijo:

	Ime proračunskega uporabnika 
	Šifra in naziv ukrepa, projekta
	Šifra in naziv proračunske postavke 
	Znesek za tekoče leto (t)
	Znesek za t + 1 

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	SKUPAJ
	
	

	II.c Načrtovana nadomestitev zmanjšanih prihodkov in povečanih odhodkov proračuna:

	Novi prihodki
	Znesek za tekoče leto (t)
	Znesek za t + 1

	
	
	

	SKUPAJ
	
	

	7.b Predstavitev ocene finančnih posledic, manjših od 40.000 evrov:

Podpis not o pristopu nima neposrednih finančnih posledic. Finančne posledice bodo nastale šele ob morebitni dejanski napotitvi pripadnikov Slovenske vojske na določeno Natovo operacijo, vajo ali podobno vojaško aktivnost, o kateri bo odločila Vlada Republike Slovenije. Takrat bosta za zagotovitev ustrezne podpore države gostiteljice za konkretno Natovo operacijo, vajo ali podobno vojaško aktivnost oblikovana tudi posebna tehnična dogovora in skupna izvedbena dogovora.

	8 Predstavitev sodelovanja z združenji občin:

	Vsebina predloženega gradiva (predpisa) vpliva na:

· pristojnosti občin,

· delovanje občin,

· financiranje občin.


	NE

	Gradivo (predpis) je bilo poslano v mnenje: 

· Skupnosti občin Slovenije (SOS): NE

· Združenju občin Slovenije (ZOS): NE

· Združenju mestnih občin Slovenije (ZMOS): NE

Predlogi in pripombe združenj so bili upoštevani: /

Bistveni predlogi in pripombe, ki niso bili upoštevani: /



	9 Predstavitev sodelovanja javnosti:

	Gradivo je bilo predhodno objavljeno na spletni strani predlagatelja:
	NE

	Skladno s sedmim odstavkom 9. člena Poslovnika Vlade RS (Uradni list RS, št. 43/01, 23/02 – popr., 54/03, 103/03, 114/04, 26/06, 21/07, 32/10, 73/10, 95/11, 64/12 in 10/14) javnost ni bila povabljena k sodelovanju, saj gre za predlog sklepa Vlade.

	10 Pri pripravi gradiva so bile upoštevane zahteve iz Resolucije o normativni dejavnosti:
	NE

	11 Gradivo je uvrščeno v delovni program vlade:
	NE

	                                                                                        Andreja Katič,

                                                                                        ministrica




Poslano:

· naslovniku,
· SGS/PS,
· GŠSV,
· DOP.
Informacija

o nameravanem podpisu Not o pristopu Republike Slovenije k Memorandumu o soglasju med Vlado republike Finske in Poveljstvom vrhovnega zavezniškega poveljnika za preoblikovanje ter Vrhovnim poveljstvom zavezniških sil v Evropi in k Memorandumu o soglasju med Vlado Kraljevine Švedske in Poveljstvom vrhovnega zavezniškega poveljnika za preoblikovanje ter Vrhovnim poveljstvom zavezniških sil v Evropi o zagotavljanju podpore države gostiteljice za izvedbo Natovih operacij, vaj ali podobnih vojaških aktivnosti

Memoranduma o soglasju določata politiko in postopke za ustanovitev lokacij delovanja in zagotavljanje podpore države gostiteljice Natovim silam v državah gostiteljicah oziroma silam, ki jih državi gostiteljici podpirata med Natovimi operacijami, vajami in podobnimi vojaškimi aktivnostmi.

Ko bo Republika Slovenija podpisala noti o pristopu, bo dana podlaga, ki bo omogočila izvedbo podpore države gostiteljice bodisi Republike Finske bodisi Kraljevine Švedske za pripadnike Slovenske vojske, kadar bo določena Natova operacija, vaja ali podobna vojaška aktivnost potekala na njihovem ozemlju.

Podpis not o pristopu nima neposrednih finančnih posledic. Te bodo nastale šele ob morebitni dejanski napotitvi pripadnikov Slovenske vojske na določeno Natovo operacijo, vajo ali podobno vojaško aktivnost, o kateri bo odločila Vlada Republike Slovenije. Takrat bosta za zagotovitev ustrezne podpore države gostiteljice za konkretno Natovo operacijo, vajo ali podobno vojaško aktivnost oblikovan/oblikovana tudi posebna tehnična dogovora in skupna izvedbena dogovora.

Tehnični dogovor ima naravo nepogodbenega mednarodnega akta.

Gradivo je usklajeno z Ministrstvom za zunanje zadeve, Ministrstvom za finance in Uradom za varovanje tajnih podatkov.

Z gradivom smo seznanili Ministrstvo za okolje in prostor, Ministrstvo za kmetijstvo, prehrano in gozdarstvo ter Ministrstvo za zdravje.

Dogovor bo za Republiko Slovenijo podpisal polkovnik Tadej Burger, vodja nacionalnega predstavništva za povezave in nacionalni predstavnik za povezave pri zavezniškem poveljstvu za transformacijo.
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INTRODUCTION

The Government of the Republic of Finland, represented by the Ministry of Defence (MoD) as well as the Headquarters, Supreme Allied Commander Transformation (HQ SACT) and the Supreme Headquarters Allied Powers Europe (SHAPE), hereinafter referred to as the Participants:

HAVING REGARD to the provisions of the North Atlantic Treaty, dated 4 April 1949, and in particular Article 3 thereof;

HAVING REGARD to the Partnership for Peace Framework Document Issued by the Heads of State and Government Participating in the Meeting of the North Atlantic Council (Framework Document), dated 10 January 1994;

HAVING REGARD to the provisions of the Agreement between the Parties to the North Atlantic Treaty regarding the Status of their Forces (NATO SOFA), dated 19th June 1951, the Protocol on the Status of International Military Headquarters set up pursuant to the North Atlantic Treaty (Paris Protocol), dated 28 August 1952, the Agreement among the States Parties to the North Atlantic Treaty and the Other States Participating in the Partnership for Peace regarding the Status of their Forces (PfP SOFA), dated 19 June 1995, the Additional Protocol to the Agreement among the States Parties to the North Atlantic Treaty and the Other States Participating in the Partnership for Peace regarding the Status of their Forces (Additional Protocol to the PfP SOFA), dated 19 June 1995, and including the Further Additional Protocol to the Agreement among the States Parties to the North Atlantic Treaty and the other States participating in the Partnership for Peace regarding the Status of their Forces (Further Additional Protocol to the PfP SOFA), dated 19 December 1997;

HAVING REGARD to the provrsions of the Security Agreement between Finland and the North Atlantic Treaty Organization, dated 22 September 1994 and the Administrative Arrangement for the Protection of Classified Information Exchanged between the Government of the Republic of Finland and the North Atlantic Treaty Organization, dated 3 July 2012;

HAVING REGARD to the concept of deploying NATO forces and coalition forces under NATO command and control to or through the territory of the Republic of Finland during periods of peace, crisis, emergency, and conflict in support of NATO military activities;

HAVING REGARD to the concept of exercises and operations anticipated to take place with NATO, Partnership for Peace (PfP) and other NATO-led forces;

AND IN CONSIDERATION of the needs of the Republic of Finland, hereinafter called the Host Nation, and the needs of the Allied Command Operations (ACO), and the Allied Command Transformation (ACT) hereinafter referred as the Strategic Commands (SCs);

THE PARTICIPANTS HAVE REACHED THE FOLLOWING UNDERSTANDING:

SECTION ONE

1. DEFINITIONS

For the purposes of this MOU and its follow-on documents the following definitions apply:

1.1. Forces. All components of a NATO-led force, to include all personnel, animals, material, and provisions, together with any civilian components of such forces as defined in the NATO SOFA, Paris Protocol and PfP or other nations participating under the NATO lead. The term also includes all ships, aircraft, vehicles, stores, equipment, and ammunition, as well as all air, land and sealift movement resources, together with their support services including contractors deploying or supporting the force.

(NATO) Contractors. Non-Finnish businesses, individuals and entities, who are not resident in the territory of Finland, who are employed by NATO, NATO Member States, and non-NATO nations contributing to NATO-led operations, and who are providing goods and/or services of whatever nature in the territory of Finland to NATO within the framework of operations, exercises, experiments or similar-NATa-led military activities. This includes contractors employees as well as sub-contractors and their employees acting within the framework of the operation but it does not include local contractors, their employees, subcontractors and their employees.

1.2. NATO Military Activities. Military actions including exercises, training, operational experimentation and similar activities, or the carrying out of a strategic, tactical, service, training, or administrative military mission performed by forces; the process of carrying on combat, including attack, movement, supply and manoeuvres needed to gain the objectives of any battle or campaign.

1.3. NATO Commander. A military commander in the NATO chain of command.

1.4. NATO Organisations. Headquarters and organised units of forces under NATO command and control.

1.5. International Military Headquarters. International Military Headquarters in the NATO integrated command structure or that have been granted that status by the NAC/DPC. This includes activities that may be temporary detachments or units of the Headquarters.

1.6. National Headquarters. Headquarters of national forces under NATO command and control.

1.7. Multinational Headquarters. Headquarters with personnel from more than one nation formed by agreement of participating nations and under NATO command and control.

1.8. Sending Nations (SNs). Those nations and International Military Headquarters or its elements deploying to the territory HN in support of NATO military activities.

1.9. Host Nation (HN). The Republic of Finland.

1.10. Strategic Commanders or Commands (SCs). The Supreme Allied Commander Europe (SACEUR), the commander of Allied Command Operations (ACO), and the Supreme Allied Commander Transformation (SACT), the commander of Allied Command Transformation (ACT).

1.11. Host Nation Support (HNS). The civil and military assistance rendered in peace, emergencies, crisis and conflict by a Host Nation to allied forces and organisations, which are located on, operating in or transiting through the Host Nation's territory, territorial waters or airspace.

1.12. Force Protection (FP). All measures taken and means used to minimise the vulnerability of personnel, facilities, equipment and activities to any threat and in all situations, to preserve freedom of action and the operational effectiveness of the force.

1.13. Expenses. Those expenditures associated with the establishment, support and sustainment of national, multinational or International Headquarters, forces or NATO organisation For the purposes of this MOU and its follow-on documents:

a. NATO Common Costs. Those expenses agreed in advance to be the collective_responsibility of the Alliance.
b. Shared Costs. Those expenses agreed in advance to be the shared responsibility of more than one nation. Shared Cost arrangements are usually based on a formula detailed in the relevant Technical Arrangement and/or Joint Implementation Arrangements. 

c. Direct National Costs. Those expenses considered the responsibility of a single SN.

1.14 NATO Common Funding. Funds provided by NATO nations and made available upon approval through NATO budgets for Common Costs incurred during the conduct of the NATO military activity specified therein. 

1.15 Note of Accession (NOA). A document indicating the intent of a SN to participate in arrangements for HNS under the provisions of this MOU for a specified NATO-led military activity.

1.16 Statement of Intent (SOl). A document indicating a SN's intent to participate in arrangements for HNS under the provisions of this MOU, but subject to certain specific reservations. The HN will confirm whether or not the reservations are acceptable for the provision of HNS.

1.17 Technical Arrangement (TA). A follow-on bilateral arrangement for a specified NATO military activity. It details the responsibilities and procedures for the provision of HNS by the HN to the NATO Commander and SN(s).

1.18 Joint Implementation Arrangement (JIA). A follow-on bilateral arrangement that establishes the commitment between the signatories concerning the provision and receipt of HNS. It includes detailed information on the required and offered support, site-specific procedures for implementation and reimbursement or payment terms. 

1.19 Joint Host Nation Support Steering Committee (JHNSSC). A committee established on an ad hoc basis and co-chaired by the HN and NATO Commander. The committee, comprised of authorised representatives from all SNs, the HN and NATO Commander(s), will meet to coordinate the necessary amplifying arrangements regarding HNS, such as the TA and JIA(s), as appropriate.

1.20 Operational Sites. Sites situated in the territory of the HN for the purpose of operational and/or logistics support to the force for NATO-led military activities. These sites are detachments of a Strategic Command under the command and control of the NATO Commander.

1.21 The Participants are aware of that unless a meaning is specified within this MOU, for NATO the NATO Glossary of Terms and Definitions (AAP-6) will apply.

SECTION TWO

2. PURPOSE

2.1 The purpose of this MOU is to establish policy and procedures for the establishment of operational sites and the provision of HNS to NATO forces in, or supported from the HN, during NATO military activities.

2.2 This MOU and its follow-on documents are intended to serve as the basis for planning by the appropriate HN authority and by NATO Commanders anticipating HNS arrangements for a variety of NATO military activities. These missions include those for which deploying forces have been identified and those for which forces are yet to be identified.

SECTION THREE

3. SCOPE AND GENERAL ARRANGEMENTS

3.1 The provisions of the NATO or PfP SOFA, Paris Protocol and the Further Additional Protocol and any other relevant agreements as may be in force between the Supreme Headquarters and HN, will apply to all NATO-led military activities.

3.2 The HN recognises operational sites set up under implementation of this MOU to be detachments of the establishing Supreme Headquarters and the activities of such detachments to be undertakings of the Supreme Headquarters. The sites to be established will be identified in follow-on documents. Command and control arrangements will be assigned in applicable operational plans.

3.3 This MOU is intended to be in accord with NATO doctrine and policy and provides an umbrella arrangement and structure for HNS.

3.4 The HN will provide support within its fullest capacity, subject to availability and within the practical limitations of the circumstances that then exist, to the forces deployed on NA TO- led military activities. The details of this support will be addressed in follow-on documents.

3.5 The provisions of this MOU apply in peace, emergencies, crisis and conflict or periods of international tension as may be jointly determined by the appropriate HN and NATO authorities.

3.6 While SNs are encouraged to participate in NATO military activities and to accept the provisions of this MOU as the umbrella document under which HNS is provided by the HN, separate bilateral agreements with individual nations may be taken into account by the HN on a case-by-case basis.

3.7 The HN and SCs may designate representatives to negotiate follow-on documents that support and amplify this MOU.

3.8 NATO military activities supported by this MOU may require multinational support air operations by fixed wing aircraft and helicopters, and in the case of ports, by merchant and military support vessels. The HN acknowledges that movement of such aircraft, helicopters, ships and their crews in and through HN territorial areas, will take place under a general clearance for the duration of the NATO military activity. The HN will administer/control all aspects of such a clearance.

SECTION FOUR

4. REFERENCE DOCUMENTS

Reference documents that may be applicable to this MOU are contained at Annex A.

SECTION FIVE

5. RESPONSIBILITIES

Within the provisions of this MOU:

5.1 Host Nation

a. During development of follow-on documents and as changes occur, and following completion of these documents, the HN will provide timely notice to the appropriate NATO Commander concerning the availability or any deficiencies of HNS capabilities. The HN takes note that NATO planners rely on the developed follow-on documents to this MOU and require timely notice of planned changes to the national establishment and capabilities.

b. In order to provide support, the HN will make the necessary arrangements with sources of support, to include civil and commercial sources. Commercially procured support will be obtained via a competitive bidding process from the lowest compliant bidder.

c. The HN will keep the administrative and financial records necessary to establish reimbursement to the HN for resources provided to the forces. Records documenting transactions funded through NATO budgets will be made available to NATO as required for audit purposes.

d. The standard of goods and services supplied by the HN will be in accordance with the details set out in the follow on documents.

e. The HN will retain control over its own HNS resources,unless control of such resources is released.

f. The HN will provide, in advance of any NATO military activity, a price list for any relevant or identified HN support. 

g. The HN will invite SNs to accept the provisions of this MOU by either a Note of Accession or Statement of Intent.

h. The HN (in coordination with the NATO Commander) will provide to the force, medical and dental support by HN military personnel/facilities under the same conditions as provided to the HN military. 

i. The HN will provide the procedures for the medical links between HN and SN, including medical POCs. 

j. During development of follow-on documents, the HN will provide the NATO Commander with copies in English of any health, safety, environmental and agricultural regulations, which may apply to a NATO military activity, as well as any regulations in respect to the storage, movement, or disposal of hazardous materials.

k. The HN accepts that copies of SNs cargo manifests for equipment and supplies both for military and personal use in accordance with the NATO SOFA, will be sufficient documentation for Customs purposes.

5.2 NATO Commander

a. The NATO Commander will ensure, to the maximum extent possible, that follow-on documents specify the type, quantity, and quality of support required. It is noted that the mission and force structure cannot be specified before designation in an Operation Plan (OPLAN) an Operation Order (OPORD), or an Exercise Operational Order (EXOPORD). The NATO Commander will provide supplementary information necessary for HN planning as soon as practicable.

b. The NATO Commander will give timely notice of any change in circumstances to the HN and will propose modification of follow-on documents, as appropriate. 

c. The NATO Commander will determine whether Common Funding is available and which requirements are eligible for Common Funding. 

d. The NATO Commander will define and prioritise required HNS and approve the pricing for Common Costs. 

e. The NATO Commander will ensure financial reimbursement to the HN for agreed HNS if paid for through Common Funding. In all other cases, the NATO Commander will aid so far as possible in the resolution of financial obligations between the HN and the SNs. 

f. If SN requirements conflict with the NATO Commander's resource distribution priorities, the appropriate NATO Commander will resolve the conflict with the SNs involved. 

g. The NATO Commander will identify personnel and other requirements for the operation of sites to be established in the HN. 

h. The NATO Commander will facilitate standardisation of support requirements and costs during negotiations and/or at the JHNSSC.

5.3 Sending Nations

a. SNs may elect to participate in the structure and procedures for HNS by accepting the provisions of this MOU through a NOA or by issuing a SOI for a specified NATO military activity.

b. SNs will identify HNS requirements to the HN and responsible NATO Commander.

c. For Direct National Cost requirements, the SN will normally participate in negotiations for HNS during the JHNSSC or directly with the HN if a JHNSSC is not established. SNs will provide direct payment or reimbursement for HNS to the HN only for services provided from military sources unless other payment procedures are used as agreed. Under contractual arrangements made by the HN and the SNs, the support provided from commercial or civilian resources will be paid for directly by the SNs. 

d. SNs will provide authorised personnel to participate in HNS discussions during the JHNSSC, if established.

e. SNs will report changes in HNS requirements to the HN and appropriate NATO Commander as they occur and shall submit revised HNS requirements and/or status reports. 

f. SNs are responsible for the cost of any civilian medical or dental services rendered by the HN.

g. SNs must follow HN health, safety, environmental and agricultural regulations and procedures that have been identified for operational sites as well as any HN regulations for the storage, movement, or disposal of hazardous materials.

SECTION SIX

6. FINANCIAL PROVISIONS

6.1 As agreed in the NATO/PfP SOFA and/or Paris Protocol and/or Further Additional protocol and/or mutual agreement and/or international convention, activities of International Military Headquarters, operational sites, NATO-owned and/or chartered vessels, aircraft, vehicles and POL provided to Forces will be free from all taxes, duties, state tolls, fees, and all similar charges.

6.2 The Paris Protocol and Further Additional Protocol which implement immunities and privileges regarding International Military Headquarters will be applied to any headquarters element, detachment that may deploy to HN following the implementation of a NATO military activity. 

6.3 Equipment. supplies, products and materials temporarily imported and exported from HN territory in connection with a NATO military activity, are exempt from all duties, taxes and fees. Other customs procedures will be determined in accordance with the NATO or PfP SOFA, Paris Protocol and Further Additional Protocol, as applicable. 

6.4 Where complete exemption from taxes, duties, fees, and similar charges is not possible for purchases performed from the HN domestic economy, charges will not be levied at a higher rate than applied to the HN Armed Forces All expenses should be processed with the least amount of accompanying administrative requirements.

6.5 Financial transactions, to include the transfer of funds and creation of accounts, at any private or governmental bank institution are to be conducted without acquiring governmental charges or governmental fees of any kind. 

6.6 Final financial arrangements, particularly those related to NATO Common Funding, will likely only be determined just prior to the implementation of a NATO military activity. All financial arrangements negotiated beforehand must, however, be specific as to NATO's maximum financial liabilities. Expenses not specifically agreed to as being a NATO funded expense, prior to the expense being incurred, will not receive NATO Common Funding. 

6.7 Follow-on documents will provide the initial basis for cost estimates and will serve as the basis for the categorisation of expenses as either NATO Common Costs (if applicable), Shared Costs, or Direct National Costs. 

6.8 Where the NATO Commander determines that certain costs are both eligible and affordable for NATO Common Funding (from approved budget allocations) the appropriate SC will authorise Common Funding for those expenses and will either pay directly or reimburse the HN.

6.9 Where certain expenses are determined to be attributable to more than one nation, such expenses may be identified as Shared Costs and may, by the mutual agreement of the nations involved, be shared in accordance with a cost share formula approved in the TA or other follow-on documents.

6.10 Charges for civil and military materiel and services provided by the HN will not be levied at a higher rate than the HN Armed Forces is charged and will not include administrative or overhead surcharges, but may reflect adjustments due to delivery schedules, points of delivery, or similar considerations. Reimbursement will not be paid for support provided by military personnel.

6.11 The NATO Commander and SNs may contract directly with commercial suppliers for supplies, services or other support. 

6.12 NATO-owned vehicles and SN military vehicles are self-insured and as such may operate without commercial insurance.

6.13 The HN will not incur any financial liability on behalf of the NATO Commander or the SNs, unless specifically requested to do so in advance by an authorised representative, and unless responsibility for payment of the expenses is agreed. Furthermore, no funds will be committed until the Supreme Headquarters or the SNs, as appropriate, approve the relevant follow-on documents and direct their implementation. 

6.14 Funding has not been allocated in association with this MOU, and this document does not represent a specific funding obligation on the part of the NATO Commander or SNs. Detailed financial arrangements and reimbursement procedures will be specified in the follow-on documents.

6.15 Establishment of operational sites to support NATO military activities does not contemplate construction or rehabilitation of infrastructure.

SECTION SEVEN

7. LEGAL CONSIDERATIONS

7.1 The Supreme Headquarters will perform, or may delegate, legal actions essential for the performance of missions, including, but not limited to, the exercise of capacity to enter into contracts, engage in legal or administrative proceedings, and acquire and dispose of property.

7.2 The status of the forces deployed to the territory of the HN will be determined in accordance with the NATO or PfP SOFA, Paris Protocol and/or Further Additional Protocol.

7.3 Non-contractual claims arising out of, or in connection with, the execution of this MOU, will be dealt with in accordance with the provisions of the NATO or PfP SOFA.

7.4 Contract claims will be processed and adjudicated by the HN, through the process governing public contracts and in accordance with HN law, with reimbursement from the NATO Commander or SN, as applicable.

SECTION EIGHT

8. FORCE PROTECTION

8.1 Comprehensive and effective FP will be planned for NATO static headquarters and all similar military activities, and will be detailed in OPLANS, EXPls or supplementary agreements, as appropriate. FP will be implemented in accordance with NATO policy and procedures and in a manner consistent with the NATO or PfP SOFA. Under no. circumstances will the FP required or provided be contrary to the NATO or PfP SOFA or HN laws.

8.2 As appropriate, the HN will inform the SN and NATO Commander of its proposed FP measures, limitations and restrictions.

8.3 As appropriate, each SN is responsible for identifying and providing its FP requirements and limitations to the HN and NATO Commander. 

8.4 In addition to those FP responsibilities detailed in NATO FP policy and procedures, the NATO Commander is responsible for coordinating all required and provided HN and SN FP as appropriate to the protection of the Force.

SECTION NINE

9. SECURITY AND DISCLOSURE OF INFORMATION

9.1 Classified information stored, handled, generated, transmitted or exchanged as a result of the execution of this MOU will be treated in accordance with the Security Agreement between Finland and the North Atlantic Treaty Organization and the Administrative Arrangement for the Protection of Classified Information Exchanged between the Government of the Republic of Finland and the North Atlantic Treaty Organization. Between Alliance Nations, classified information stored, handled, generated, transmitted or exchanged as a result of the execution of this MOU will be treated in accordance with C-M (2002) 49 "Security within the North Atlantic Treaty Organisation", dated 17 June 2002, in the respective authorised edition, including all supplements and amendments thereto and existing security agreements and arrangements.

9.2 Information provided by any Participant or SN to any other in confidence, and such information produced by any Participant or SN requiring confidentiality, will either retain its original classification, or be assigned a classification that will ensure a degree of protection against disclosure, equivalent to that required by the other Participant or SN. 

9.3 Each Participant and SN will take all lawful steps available to it to keep free from disclosure all information exchanged in confidence, unless the other Participants and/or SNs consent to such disclosure. 

9.4 To assist in providing the desired protection, each Participant or SN will mark such information furnished to the other in confidence with a legend indicating its origin, the security classification, the conditions of release, that the information relates to a specific NATO military activity, and that it is furnished in confidence. 

9.5 Visits by personnel will be arranged in accordance with the procedures specified in C-M (2002)49, as amended.

9.6 All classified information subject to the provisions of this section will continue to be protected in the event of withdrawal by any participant or upon termination of the MOU.

SECTION TEN

10. COMMENCEMENT, DURATION AND TERMINATION

10.1 This MOU will become effective on the date of the last signature and remain in effect unless terminated by any Participant giving six months prior notice in writing to all other Participants.

10.2 All provisions of Sections 6, 7, and 9 will remain in effect in the event of withdrawal of any Participant or upon termination of this MOU until all obligations are fulfilled. SNs will fulfill all obligations in the event of any termination or withdrawal.

SECTION ELEVEN

11. MODIFICATION AND INTERPRETATION

11.1 This MOU may be amended or modified in writing by the mutual consent of all Participants. 

11.2 Apparent conflicts in interpretation and application of this MOU will be resolved by consultation among Participants at the lowest possible level and will not be referred to any national or international tribunal or third party for settlement. 11.3 This MOU is signed in three copies in the English language.

SECTION TWELVE

12. RELATIONSHIP WITH NATIONAL AND INTERNATIONAL LAW

12.1 This MOU is not intended to supersede national law or international obligations by which the Participants are bound. The Participants will notify each other in case of any conflict arising from this MOU.

12.2 This MOU is not eligible for registration under Article 102 of the Charter of the United Nations. The foregoing represents the understandings reached between the Government of the Republic of Finland, and the Headquarters, Supreme Allied Commander Transformation as well as the Supreme Headquarters Allied Powers Europe, upon the matters referred to herein.

For the Government of the Republic of Finland

[image: image1.emf]
_________________________

JARMO LINDBERG

GENERAL,

CHIEF OF DEFENCE, FINNISH DEFENCE FORCES

Dated: 04Sep2014

Republic of Finland Statement

For the purpose of this MOU and its follow-on documents, the Republic of Finland does not recognize contractors as part of the force or civilian component as defined in the NATO/PfP SOFA and Paris Protocol/Further Additional Protocol.

For the Supreme Headquarters Allied Powers Europe

And for the Headquarters, Supreme Allied Commander Transformation

[image: image2.emf]
________________________

PHILIP M. BREEDLOVE

GENERAL, U.S. AIR FORCE

SUPREME ALLIED COMMANDER EUROPE

Dated: 04Sep2014

Supreme Headquarters Allied Powers Europe Statement

The Statement of the Republic of Finland is understood applicable in so far as NATO Military Activities remain functional in accordance with the North Atlantic Council mandate(s).
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MEMORANDUM O SOGLASJU (MOU)
MED
VLADO REPUBLIKE FINSKE
IN
POVELJSTVOM VRHOVNEGA ZAVEZNIŠKEGA POVELJNIKA
ZA PREOBLIKOVANJE
TER
VRHOVNIM POVELJSTVOM ZAVEZNIŠKIH SIL V EVROPI
O
ZAGOTAVLJANJU PODPORE DRŽAVE GOSTITELJICE ZA IZVEDBO
NATOVIH
OPERACIJ, VAJ ALI PODOBNIH VOJAŠKIH AKTIVNOSTI
	KAZALO

	

	UVOD
	

	PRVI ČLEN
	OPREDELITEV IZRAZOV

	DRUGI ČLEN
	NAMEN

	TRETJI ČLEN
	PODROČJE UPORABE

	ČETRTI ČLEN
	SKLICNI DOKUMENTI

	PETI ČLEN
	OBVEZNOSTI

	ŠESTI ČLEN
	PRAVNI VIDIKI

	SEDMI ČLEN
	FINANČNE DOLOČBE

	OSMI ČLEN
	ZAŠČITA SIL

	DEVETI ČLEN
	VARNOST IN RAZKRITJE
PODATKOV

	DESETI ČLEN
	ZAČETEK, TRAJANJE IN
PRENEHANJE VELJAVNOSTI

	ENAJSTI ČLEN
	SPREMEMBE IN RAZLAGA

	DVANAJSTI ČLEN
	POVEZAVA Z NACIONALNIM IN
MEDNARODNIM PRAVOM

	PODPIS
	

	PRILOGA
	


UVOD
Vlada Republike Finske, ki jo zastopa Ministrstvo za obrambo (MOD), in Poveljstvo vrhovnega zavezniškega poveljnika za preoblikovanje (HQ SACT) ter Vrhovno poveljstvo zavezniških sil v Evropi (SHAPE), v nadaljnjem besedilu udeleženci, so

OB UPOŠTEVANJU določb Severnoatlantske pogodbe z dne 4. aprila 1949, zlasti njenega 3. člena;
OB UPOŠTEVANJU okvirnega dokumenta Partnerstva za mir, ki so ga izdali vodje držav in vlad, ki so sodelovali na sestanku Severnoatlantskega sveta (okvirni dokument) z dne 10. januarja 1994;
OB UPOŠTEVANJU določb Sporazuma med pogodbenicami Severnoatlantske pogodbe glede statusa njihovih sil (Nato SOFA), z dne 19. junija 1951, Protokola o statusu mednarodnih vojaških poveljstev, ustanovljenih v skladu s Severnoatlantsko pogodbo (Pariški protokol), z dne 28. avgusta 1952, Sporazuma med državami pogodbenicami Severnoatlantske pogodbe in drugimi državami, ki sodelujejo pri Partnerstvu za mir, glede statusa njihovih sil (PzM SOFA), z dne 19. junija 1995, Dodatnega protokola k Sporazumu med državami pogodbenicami Severnoatlantske pogodbe in drugimi državami, ki sodelujejo pri Partnerstvu za mir, glede statusa njihovih sil (Dodatni protokol k PzM SOFA), z dne 19. junija 1995, in Nadaljnjega dodatnega protokola k Sporazumu med državami pogodbenicami Severnoatlantske pogodbe in drugimi državami, ki sodelujejo pri Partnerstvu za mir, glede statusa njihovih sil (Nadaljnji dodatni protokol k PzM SOFA), z dne 19. decembra 1997;
OB UPOŠTEVANJU določb Varnostnega sporazuma med Finsko in Organizacijo Severnoatlantske pogodbe, z dne 22. septembra 1994, ter Upravnega dogovora o varovanju tajnih podatkov, izmenjanih med Vlado Republike Finske in Organizacijo Severnoatlantske pogodbe, z dne 3. julija 2012;

OB UPOŠTEVANJU koncepta razmestitve Natovih sil in koalicijskih sil pod Natovim poveljevanjem in kontrolo na ozemlju Republike Finske v obdobju miru, krize, izrednih razmer in konflikta v podporo Natovim vojaškim aktivnostim;

OB UPOŠTEVANJU koncepta vaj in operacij, predvidenih v okviru Nata, Partnerstva za mir (PzM) in drugih sil pod vodstvom Nata

IN

OB UPOŠTEVANJU potreb Republike Finske, v nadaljnjem besedilu države gostiteljice, in potreb Zavezniškega poveljstva za operacije (ACO) in Zavezniškega poveljstva za preoblikovanje (ACT), v nadaljnjem besedilu strateških poveljstev (SC);

DOSEGLI NASLEDNJE SOGLASJE:
PRVI ČLEN
1 OPREDELITEV IZRAZOV (
Za ta Memorandum o soglasju in dokumente, ki mu sledijo, velja naslednja opredelitev izrazov:

1.1 Sile – vsi elementi sil pod vodstvom Nata, tudi vse osebje, živali, materialna sredstva in blago ter civilni deli teh sil, kot je opredeljeno v Natovem SOFA, Pariškem protokolu in dokumentih PzM, ter druge sodelujoče države pod vodstvom Nata. Ta izraz vključuje tudi ladje, zrakoplove, vozila, trgovine, opremo, strelivo in dobrine ter sredstva za zračni, kopenski in pomorski transport, vključno s podpornimi službami in izvajalci, ki so potrebni za razmeščanje ali podporo sil.
(Natovi) izvajalci – nefinska podjetja ter pravne in fizične osebe, ki ne prebivajo na ozemlju Finske in jih najamejo Nato, države, članice Nata, in države, ki niso članice Nata in ki prispevajo k operacijam pod vodstvom Nata ter Natu zagotavljajo kakršno koli blago in/ali storitve na ozemlju Finske v okviru operacij, vaj, eksperimentov in podobnih vojaških aktivnosti pod vodstvom Nata. To vključuje izvajalčeve zaposlene ter podizvajalce in njihove zaposlene, ki delujejo v okviru operacije, ne pa tudi lokalnih izvajalcev in njihovih zaposlenih ter podizvajalcev in njihovih zaposlenih.
1.2 Natove vojaške aktivnosti – vojaške aktivnosti, vključno z vajami, usposabljanjem, operativnim eksperimentiranjem in podobnimi aktivnostmi oziroma izvajanje strateških, taktičnih, storitvenih vojaških nalog, usposabljanja oziroma administrativnih vojaških nalog, ki jih izvajajo sile; postopek nadaljevanja spopada, vključno z napadom, razmestitvijo, oskrbo in manevri, ki so potrebni za dosego ciljev katere koli bitke ali kampanje.

1.3 Natov poveljnik – vojaški poveljnik v Natovi liniji poveljevanja

1.4 Natove organizacije – poveljstva in organizirane enote sil pod Natovim poveljevanjem in kontrolo

1.5 Mednarodno vojaško poveljstvo – mednarodno vojaško poveljstvo v Natovi integrirani poveljniški strukturi ali poveljstvo, ki mu je tak status podelil Severnoatlantski svet (NAC)/Odbor za obrambno načrtovanje (DPC). To vključuje aktivnosti, ki jih lahko izvajajo začasni odredi ali enote poveljstva.

1.6 Nacionalno poveljstvo – poveljstvo nacionalnih sil pod Natovim poveljevanjem in kontrolo

1.7 Večnacionalno poveljstvo – poveljstvo z osebjem iz več kot ene države, ki se oblikuje na podlagi dogovora med sodelujočimi državami in je pod Natovim poveljevanjem in kontrolo.

1.8 Države pošiljateljice (SN) – države in mednarodno vojaško poveljstvo oziroma njegovi elementi, ki so razmeščeni na ozemlju države gostiteljice v podporo Natovim vojaškim operacijam.

1.9 Država gostiteljica (HN) – Republika Finska

1.10 Strateški poveljniki oziroma poveljstva (SC) – vrhovni poveljnik zavezniških sil za Evropo (SACEUR), poveljnik Zavezniškega poveljstva za operacije (ACO) in vrhovni zavezniški poveljnik za preoblikovanje (SACT), poveljnik Zavezniškega poveljstva za preoblikovanje (ACT)
1.11 Podpora države gostiteljice (HSN) – civilna in vojaška pomoč, ki jo država gostiteljica posreduje zavezniškim silam in organizacijam v miru, izrednih razmerah, krizi in ob konfliktu, ko te delujejo ali so na ozemlju države gostiteljice, v ozemeljskih vodah ali zračnem prostoru ali ko so na poti čez njeno ozemlje ter skozi ozemeljske vode in zračni prostor.
1.12 Zaščita sil (FP) – vsi ukrepi in sredstva, ki se uporabijo za zmanjšanje ranljivosti osebja, zmogljivosti, opreme in delovanja pred morebitnimi grožnjami in v vseh situacijah ter za ohranitev svobode delovanja in operativne učinkovitosti sil.
1.13 Stroški – stroški, povezani z vzpostavljanjem, podpiranjem in ohranjanjem nacionalnih, večnacionalnih ali mednarodnih poveljstev, sil ali organizacij Nata. Za ta Memorandum o soglasju in dokumente, ki mu sledijo, velja naslednja opredelitev izrazov:
a. Natovi skupni stroški – stroški, za katere se vnaprej dogovori, da bodo skupna odgovornost zavezništva;
b. deljeni stroški – stroški, za katere se vnaprej dogovori, da bodo deljena odgovornost več kot ene države. Dogovori o deljenih stroških navadno temeljijo na formuli, ki je podrobno opredeljena v ustreznem tehničnem dogovoru in/ali skupnih izvedbenih dogovorih; 

c. neposredni nacionalni stroški – stroški, za katere je odgovorna posamezna država pošiljateljica.
1.14 Natovo skupno financiranje – sredstva, ki jih zagotavljajo države, članice Nata, in so ob odobritvi na voljo v Natovih proračunih za skupne stroške, ki nastanejo med izvajanjem Natove vojaške aktivnosti, opredeljene v teh proračunih. 

1.15 Nota o pristopu (NOA) – dokument, ki nakazuje namero države pošiljateljice, da skladno z določbami tega Memoranduma o soglasju sodeluje v dogovorih o podpori države gostiteljice za določeno vojaško aktivnost pod vodstvom Nata.
1.16 Izjava o nameri (SOI) – dokument, ki nakazuje namero države pošiljateljice, da sodeluje pri dogovorih o podpori države gostiteljice po določbah tega memoranduma, vendar ob upoštevanju nekaterih posebnih pridržkov. Država gostiteljica potrdi, ali so pridržki za zagotovitev podpore države gostiteljice sprejemljivi ali ne.
1.17 Tehnični dogovor (TA) – nadaljnji dvostranski dogovor za določeno Natovo vojaško aktivnost. Podrobno opredeljuje obveznosti in postopke države gostiteljice za zagotavljanje podpore države gostiteljice Natovemu poveljniku in državam pošiljateljicam.
1.18 Skupni izvedbeni dogovor (JIA) – nadaljnji dvostranski dogovor, s katerim se vzpostavi zaveza med podpisniki o zagotavljanju in prejemanju podpore države gostiteljice. Vključuje podrobne informacije o zahtevani in ponujeni podpori, postopkih izvedbe, ki so značilnih za določeno lokacijo, ter pogoje za povrnitev stroškov in plačila. 

1.19 Skupni usmerjevalni odbor za podporo države gostiteljice (JHNSSC) – odbor, ki je oblikovan posebej za te namene in ki mu sopredsedujeta država gostiteljica in Natov poveljnik. Odbor, sestavljen iz pooblaščenih predstavnikov vseh držav pošiljateljic, države gostiteljice in Natovega poveljnika, na svojih srečanjih usklajuje ustrezne dopolnilne dogovore o podpori države gostiteljice, kot sta tehnični dogovor in skupni izvedbeni dogovor.
1.20 Lokacije delovanja – lokacije na ozemlju države gostiteljice za potrebe operativne in/ali logistične podpore silam za vojaške aktivnosti pod vodstvom Nata. Te lokacije so oddeljene enote strateškega poveljstva pod poveljevanjem in kontrolo Natovega poveljnika.
1.21 Udeleženci se zavedajo, da za Nato veljajo opredelitve pojmov iz Natovega glosarja izrazov in definicij (AAP-6), če pomen izraza ni opredeljen v tem memorandumu.
DRUGI ČLEN
2 NAMEN
2.1 Namen tega Memoranduma o soglasju je določiti politiko in postopke za ustanovitev lokacij delovanja in zagotavljanje podpore države gostiteljice Natovim silam v državi gostiteljici oziroma silam, ki jih država gostiteljica podpira med Natovimi vojaškimi aktivnostmi.
2.2 Ta Memorandum o soglasju in dokumenti, ki mu sledijo, so podlaga za načrtovanje ustreznim organom države gostiteljice in Natovim poveljnikom ter predvidevajo dogovore o podpori države gostiteljice za različne Natove vojaške aktivnosti. Te misije vključujejo naloge, za katere so razmeščene sile že določene, in tiste, za katere je treba sile še določiti.

TRETJI ČLEN
3 PODROČJE UPORABE IN SPLOŠNI DOGOVORI
3.1 Za vse vojaške aktivnosti pod vodstvom Nata se uporabljajo določbe Nata ali PzM SOFA, Pariškega protokola in Nadaljnjega dodatnega protokola ter drugih ustreznih dogovorov, ki veljajo med vrhovnim poveljstvom in državo gostiteljico.
3.2 Država gostiteljica priznava, da so lokacije delovanja, ki se ustanovijo v okviru izvajanja tega Memoranduma o soglasju, odredi pristojnega vrhovnega poveljstva in da so aktivnosti teh odredov odgovornost poveljstva. Lokacije, ki jih je treba ustanoviti, se opredelijo v nadaljnjih dokumentih. Dogovori o poveljevanju in kontroli se določijo v ustreznih operativnih načrtih.

3.3 Ta Memoranduma o soglasju je skladen z Natovo doktrino in politiko ter zagotavlja krovni dogovor in strukturo za podporo države gostiteljice.
3.4 Država gostiteljica zagotovi polno podporo silam, razmeščenim za vojaške aktivnosti pod vodstvom Nata, v okviru vseh svojih zmožnosti ter ob upoštevanju razpoložljivosti in praktičnih omejitev trenutnih okoliščin. Podrobnosti o tej podpori se opredelijo v nadaljnjih dokumentih.
3.5 Določbe tega Memoranduma o soglasju veljajo v miru, izrednih razmerah, krizi in ob konfliktu oziroma v obdobjih mednarodnih napetosti, kot jih skupaj določijo ustrezni organi države gostiteljice in Nata.
3.6 Medtem ko se države pošiljateljice spodbuja, da sodelujejo v Natovih vojaških aktivnostih in sprejmejo določbe tega Memoranduma o soglasju kot temeljnega dokumenta, po katerem država gostiteljica zagotavlja podporo države gostiteljice, se država gostiteljica lahko v posameznih primerih odloči za ločene dvostranske dogovore z državami.
3.7 Država gostiteljica in strateška poveljstva lahko imenujejo predstavnike za pogajanja o nadaljnjih dokumentih, ki podpirajo in dopolnjujejo ta Memorandum o soglasju.

3.8 Na podlagi Natovih vojaških aktivnosti, ki jih podpira ta Memorandum o soglasju, se lahko zahteva večnacionalna zračna podpora z letali in helikopterji, v pristaniščih pa podpora s trgovskimi ladjami in vojaškimi podpornimi plovili. Država gostiteljica priznava, da premiki teh zrakoplovov, helikopterjev, ladij in njihovih posadk po ozemlju države gostiteljice in čezenj potekajo skladno s splošnim dovoljenjem za čas trajanja Natove vojaške aktivnosti. Država gostiteljica upravlja oziroma nadzira vse vidike takega dovoljenja.
ČETRTI ČLEN
4 SKLICNI DOKUMENTI
Sklicni dokumenti, ki lahko veljajo za ta Memorandum o soglasju, so navedeni v prilogi A.
PETI ČLEN
5 OBVEZNOSTI
V okviru določb tega Memoranduma o soglasju:
5.1 Država gostiteljica (HN)

a. Med pripravo nadaljnjih dokumentov, ob spremembah ter po dokončni pripravi teh dokumentov država gostiteljica pravočasno obvesti ustreznega Natovega poveljnika o razpoložljivostih ali pomanjkljivostih zmogljivosti podpore države gostiteljice. Država gostiteljica upošteva, da se Natovi načrtovalci opirajo na nadaljnje dokumente tega Memoranduma o soglasju in da morajo biti pravočasno obveščeni o načrtovanih spremembah nacionalne strukture in zmogljivostih.
b. Za zagotovitev podpore država gostiteljica sklene potrebne dogovore z viri podpore, ki vključujejo civilne in komercialne vire. Komercialno podporo zagotavlja najugodnejši ponudnik, ki je izbran v postopku javnega razpisa.
c.  Država gostiteljica vodi administrativno in finančno evidenco, ki je potrebna za določanje nadomestil državi gostiteljici za sredstva, zagotovljena silam. Evidenca transakcij, financiranih iz proračunov Nata, je za potrebe revizije na voljo Natu.
   č.  Standardi blaga in storitev, ki jih zagotavlja država gostiteljica, so skladni s

      podrobnimi opredelitvami v nadaljnjih dokumentih.
d. Država gostiteljica ohrani nadzor nad lastnimi viri podpore države gostiteljice, razen če se nadzor nad njimi ne opusti.
e. Država gostiteljica pred začetkom vsake Natove vojaške aktivnosti zagotovi cenik za vso ustrezno oziroma določeno podporo države gostiteljice. 

f. Država gostiteljica pozove države pošiljateljice, da sprejmejo določbe tega Memoranduma o soglasju z noto o pristopu ali izjavo o nameri.

g. Država gostiteljica (na podlagi usklajevanja z Natovim poveljnikom) sili zagotovi zdravstveno in zobozdravstveno podporo, ki jo priskrbi vojaško osebje oziroma ustanove države gostiteljice pod enakimi pogoji kot vojski države gostiteljice. 

h. Država gostiteljica zagotovi postopke za povezavo med državo gostiteljico in državo pošiljateljico na zdravstvenem področju, vključno z osebami za stike. 

i. Med pripravo nadaljnjih dokumentov država gostiteljica Natovemu poveljniku priskrbi izvode kakršnih koli zdravstvenih, varnostnih, okoljskih in kmetijskih predpisov v angleškem jeziku, ki se lahko uporabljajo za Natovo vojaško aktivnost, ter kakršne koli predpise o skladiščenju, premikih ali odstranitvi nevarnih snovi.
j. Država gostiteljica se strinja, da kopije blagovnih manifestov držav pošiljateljic glede opreme in zalog za vojaško in osebno uporabo v skladu z Natovim SOFA zadoščajo za potrebe carine.
5.2 Natov poveljnik

a. Natov poveljnik zagotovi, da so v nadaljnjih dokumentih čim bolj podrobno navedene vrsta, količina in kakovost zahtevane podpore. Upošteva se, da nalog in sestave sil ni mogoče opredeliti, dokler se ne določijo v načrtu delovanja (OPLAN), povelju za delovanje (OPORD) ali povelju za delovanje na vaji (EXOPORD). Natov poveljnik priskrbi dodatne potrebne informacije za načrtovanje države gostiteljice takoj, ko je mogoče.

b. Natov poveljnik pravočasno obvesti državo gostiteljico o kakršni koli spremembi okoliščin in, kadar je to potrebno, predlaga spremembo nadaljnjih dokumentov. 

c. Natov poveljnik določi, ali so na voljo skupna finančna sredstva in katere zahteve so upravičene do skupnega financiranja. 

d. Natov poveljnik opredeli in določi prednostne naloge zahtevane podpore države gostiteljice ter odobri cene, ki se nanašajo na skupne stroške. 

e. Natov poveljnik zagotovi državi gostiteljici povračilo stroškov za dogovorjeno podporo države gostiteljice, če se ta poravna iz skupnih finančnih sredstev. V vseh drugih primerih Natov poveljnik, če je mogoče, pomaga pri reševanju finančnih obveznosti med državo gostiteljico in državami pošiljateljicami. 

f. Če so zahteve države pošiljateljice v nasprotju s prednostnimi nalogami Natovega poveljnika glede razdeljevanja virov, pristojen Natov poveljnik razreši spor z udeleženimi državami pošiljateljicami. 

g. Natov poveljnik določi osebje in druge zahteve za delovanje lokacij, ki se ustanovijo v državi gostiteljici. 

h. Natov poveljnik omogoči standardizacijo podpornih zahtev in stroškov med pogajanji in/ali v Skupnem usmerjevalnem odboru za podporo države gostiteljice.
5.3 Države pošiljateljice

a. Države pošiljateljice se lahko odločijo za sodelovanje v strukturi in postopkih podpore države gostiteljice tako, da sprejmejo ta Memorandum o soglasju z noto o pristopu ali izjavo o nameri za določeno Natovo vojaško aktivnost.
b. Države pošiljateljice državi gostiteljici in odgovornemu Natovemu poveljniku opredelijo zahteve, povezane s podporo države gostiteljice.
c. V zvezi z zahtevami glede neposrednih nacionalnih stroškov država pošiljateljica navadno sodeluje v pogajanjih o podpori države gostiteljice v Skupnem usmerjevalnem odboru za podporo države gostiteljice ali neposredno z državo gostiteljico, če Skupni usmerjevalni odbor za podporo države gostiteljice ni ustanovljen. Države pošiljateljice državi gostiteljici zagotovijo neposredno plačilo ali povračilo stroškov za podporo države gostiteljice samo za storitve iz vojaških virov, razen če se skladno z dogovorom ne uporabijo drugačni plačilni postopki. Podporo, ki jo skladno s pogodbenimi dogovori med državo gostiteljico in državami pošiljateljicami zagotavljajo komercialni ali civilni viri, države pošiljateljice plačajo neposredno. 

d. Države pošiljateljice zagotovijo pooblaščeno osebje, ki sodeluje v razpravah o podpori države gostiteljice v Skupnem usmerjevalnem odboru za podporo države gostiteljice, če se ta ustanovi.
e. Države pošiljateljice državi gostiteljici in ustreznemu Natovemu poveljniku sproti poročajo o spremembah glede zahtev za podporo države gostiteljice in predložijo spremenjene zahtevke za podporo države gostiteljice in/ali poročila o stanju. 

f. Države pošiljateljice so odgovorne za stroške vseh civilnih zdravstvenih in zobozdravstvenih storitev, ki jih omogoča država gostiteljica.
g. Države pošiljateljice morajo spoštovati zdravstvene, varnostne, okoljske in kmetijske predpise ter postopke, ki so bili opredeljeni za lokacije delovanja, ter kakršne koli predpise države gostiteljice o skladiščenju, premikih ali odstranitvi nevarnih snovi.
ŠESTI ČLEN
6 FINANČNE DOLOČBE
6.1 Kot je dogovorjeno v Natu, PzM SOFA in/ali Pariškem protokolu in/ali nadaljnjem dodatnem protokolu in/ali skupnem dogovoru in/ali mednarodni konvenciji, so aktivnosti mednarodnega poveljstva, operativnih lokacij, plovil, zrakoplovov in vozil v lasti in/ali najemu Nata ter nafta, olja in maziva (POL), ki so zagotovljeni silam, oproščeni vseh davkov, dajatev, državnih cestnin, pristojbin in podobnih stroškov.
6.2 Za vsak element ali odred poveljstva, ki se lahko razmesti v državi gostiteljici zaradi izvedbe Natove vojaške aktivnosti, se uporabljata Pariški protokol in Nadaljnji dodatni protokol, na podlagi katerih se uresničujejo imunitete in privilegiji mednarodnih vojaških poveljstev. 

6.3 Oprema, zaloge, proizvodi in materiali, ki se v povezavi z Natovo vojaško aktivnostjo začasno uvozijo na ozemlje države gostiteljice ali izvozijo z njega, so oproščeni vseh carin, davkov in pristojbin. Carinski postopki se ustrezno določijo v skladu z Natom ali PzM SOFA, Pariškim protokolom in Nadaljnjim dodatnim protokolom. 

6.4 Če popolna oprostitev davkov, dajatev, pristojbin in podobnih stroškov za nabavo iz domačega gospodarstva države gostiteljice ni mogoča, se takse ne zaračunajo po višji stopnji, kot se uporablja za oborožene sile države gostiteljice. Vsi stroški se obračunavajo z najmanjšim obsegom pripadajočih upravnih zahtev.
6.5 Finančne transakcije, ki vključujejo prenos sredstev in odpiranje računov v zasebnih ali državnih bančnih ustanovah, se izvajajo brez kakršnih koli državnih dajatev ali pristojbin. 

6.6 Končni finančni dogovori, zlasti tisti, povezani z Natovim skupnim financiranjem, se navadno sklenejo neposredno pred izvedbo Natove vojaške aktivnosti. Pri vseh vnaprej dogovorjenih finančnih dogovorih je treba upoštevati največji obseg Natovih finančnih obveznosti. Izdatki, ki pred nastankom niso natančno opredeljeni kot izdatki, ki jih krije Nato, se ne poplačajo iz skupnih Natovih finančnih sredstev. 

6.7 Nadaljnji dokumenti so izhodišče za oceno stroškov in osnova za razvrstitev izdatkov kot Natovih skupnih stroškov (če je to primerno), deljenih ali neposrednih nacionalnih stroškov. 

6.8 Če Natov poveljnik presodi, da so določeni stroški upravičeni in sprejemljivi za financiranje iz skupnih finančnih sredstev Nata (iz odobrenih dodeljenih sredstev), ustrezni strateški poveljnik odobri skupna finančna sredstva za te stroške in jih plača neposredno ali povrne državi gostiteljici.
6.9 Če je odločeno, da se določeni izdatki pripišejo več kot eni državi, se taki izdatki lahko opredelijo kot deljeni stroški in se lahko na podlagi skupnega dogovora vključenih držav razdelijo po formuli o delitvi stroškov, sprejeti s tehničnim dogovorom ali drugimi nadaljnjimi dokumenti.
6.10 Stroški za civilna in vojaška materialna sredstva in storitve, ki jih zagotovi država gostiteljica, se ne obračunajo po višji stopnji, kot se uporablja za oborožene sile države gostiteljice, in ne vključujejo upravnih ali dodatnih splošnih stroškov, lahko pa pride do prilagoditev glede na razpored in kraj dobave ali podobno. Stroški se ne povrnejo za podporo, ki jo zagotavlja vojaško osebje.

6.11 Natov poveljnik in države pošiljateljice lahko s komercialnimi dobavitelji blaga, storitev in druge podpore sklepajo pogodbe neposredno. 

6.12 Vozila, v lasti Nata, in vojaška vozila držav pošiljateljic imajo lastno zavarovanje in se lahko uporabljajo brez komercialnega zavarovanja.
6.13 Država gostiteljica ne prevzema nobenih finančnih obveznosti v imenu Natovega poveljnika ali držav pošiljateljic, razen če je za to vnaprej posebej ne zaprosi pooblaščeni predstavnik in je odgovornost glede plačila stroškov dogovorjena. Prav tako se ne dodelijo nobena finančna sredstva, dokler vrhovno poveljstvo ali države pošiljateljice, kot je to primerno, ne odobrijo ustreznih nadaljnjih dokumentov in jih začnejo izvajati. 

6.14 Finančna sredstva, ki se nanašajo na ta Memorandum o soglasju, niso bila dodeljena in ta dokument ne predstavlja posebne finančne obveznosti za Natovega poveljnika ali države pošiljateljice. Podrobni finančni dogovori in postopki za povračilo stroškov se opredelijo v nadaljnjih dokumentih.
6.15 Ustanavljanje lokacij delovanja v podporo Natovim vojaškim aktivnostim ne predvideva gradnje ali popravil infrastrukture.
SEDMI ČLEN
7 PRAVNI VIDIKI
7.1 Vrhovno poveljstvo izvaja ali prenese na koga drugega pravne ukrepe, ki so bistveni za izvedbo nalog in vključujejo, vendar niso omejeni nanje, pristojnosti za sklepanje pogodb, sodelovanje v pravnih ali upravnih postopkih ter pridobivanje in prodajo premoženja.
7.2 Status sil, razmeščenih na ozemlju države gostiteljice, se določi v skladu z Natom ali PzM SOFA, Pariškim protokolom in/ali Nadaljnjim dodatnim protokolom.
7.3 Nepogodbeni zahtevki, ki izhajajo iz izvedbe tega Memoranduma o soglasju ali so z njim povezani, se obravnavajo v skladu z določbami Nata ali PzM SOFA.
7.4 Pogodbene zahtevke obravnava in o njih odloča država gostiteljica po postopku, ki ureja javne pogodbe, in v skladu s svojo zakonodajo. Stroške za posamezne zahtevke povrne Natov poveljnik ali država pošiljateljica, kot je to primerno.
OSMI ČLEN
8 ZAŠČITA SIL
8.1 Za Natova statična poveljstva in vse podobne vojaške aktivnosti se načrtujejo kot celovita in učinkovita zaščita sil, ki se podrobno opredeli v načrtih delovanja (OPLANS), načrtih vaj (EXPIs) ali v dopolnilnih sporazumih, kot je to primerno. Zaščita sil se izvaja v skladu s politiko in postopki Nata na način, ki je skladen z Natom ali PzM SOFA. V nobenem primeru pa se zaščita sil ne zagotovi ali zahteva v nasprotju z Natom ali PzM SOFA ali zakoni države gostiteljice.
8.2  Država gostiteljica seznani državo pošiljateljico in Natovega poveljnika s svojimi predlogi ukrepov, omejitvami in zadržki glede zaščite sil, kot je primerno.
8.3  Vsaka država pošiljateljica je odgovorna, da za državo gostiteljico in Natovega poveljnika opredeli in priskrbi svoje zahteve in omejitve glede zaščite sil, kot je primerno.
8.4 Poleg obveznosti glede zaščite sil, ki so opredeljene v politiki in postopkih Nata za zaščito sil, je Natov poveljnik odgovoren za usklajevanje celotne zahtevane in zagotovljene zaščite sil države gostiteljice in države pošiljateljice, kot je primerno za zaščito sil.
DEVETI ČLEN
9 VARNOST IN RAZKRITJE PODATKOV
9.1 Tajni podatki, ki se hranijo, obravnavajo, pridobivajo, prenašajo ali izmenjujejo kot rezultat izvajanja tega Memoranduma o soglasju, se obravnavajo skladno z Varnostnim sporazumom med Finsko in Organizacijo Severnoatlantske pogodbe ter Upravnim dogovorom o varovanju tajnih podatkov, izmenjanih med Vlado Republike Finske in Organizacijo Severnoatlantske pogodbe. Tajni podatki, ki jih zavezniške države hranijo, obravnavajo, pridobivajo, prenašajo ali izmenjujejo kot rezultat izvajanja tega Memoranduma o soglasju, se obravnavajo skladno s C-M (2002) 49 Varnost v Organizaciji Severnoatlantske pogodbe, z dne 17. junija 2002, ustrezna odobrena izdaja, vključno z vsemi dodatki in spremembami ter veljavnimi varnostnimi sporazumi in dogovori.
9.2 Podatki, ki jih kateri koli udeleženec ali država pošiljateljica posreduje drugemu udeležencu oziroma državi pošiljateljici kot zaupne, in podatki, ki jih kateri koli udeleženec ali država pošiljateljica pripravi in morajo ostati zaupni oziroma obdržijo izvirno oznako tajnosti ali pa se jim določi oznaka tajnosti, ki zagotavlja stopnjo varnosti pred razkritjem, enakovredno tisti, ki jo zahteva drug udeleženec ali država pošiljateljica. 

9.3 Vsak udeleženec in država pošiljateljica sprejme vse razpoložljive zakonske ukrepe, da bi preprečil razkritje podatkov, ki se izmenjajo v zaupnosti, razen če drugi udeleženec in/ali država pošiljateljica pristane na tovrstno razkritje. 

9.4 V pomoč pri zagotavljanju želene zaščite vsak udeleženec ali država pošiljateljica opremi informacije, ki se drugemu priskrbijo kot zaupne, z legendo, ki vključuje izvor, stopnjo tajnosti, pogoje za razkritje ter informacijo, da se omenjeni podatki nanašajo na določeno Natovo vojaško aktivnost in se posredujejo kot zaupni. 

9.5 Obiski osebja se dogovorijo v skladu s postopki, določenimi v C-M (2002) 49, z vsemi spremembami.
9.6 Vsi tajni podatki, ki so predmet določb tega člena, ostanejo zavarovani tudi ob odstopu katerega koli udeleženca ali prenehanju Memoranduma o soglasju.
DESETI ČLEN
10 ZAČETEK, TRAJANJE IN PRENEHANJE VELJAVNOSTI
10.1 Ta Memorandum o soglasju začne veljati na dan zadnjega podpisa in ostane v veljavi, razen če ga kateri koli udeleženec odpove, tako da šest mesecev vnaprej o tem pisno obvesti vse druge udeležence.
10.2 Ob odstopu katerega koli udeleženca od tega Memoranduma o soglasju ali ob prenehanju njegove veljavnosti vse določbe 6., 7. in 9. člena ostanejo veljavne, dokler niso izpolnjene vse obveznosti. Države pošiljateljice izpolnijo vse obveznosti ob prenehanju tega Memoranduma o soglasju ali odstopu od njega.
ENAJSTI ČLEN
11 SPREMEMBE IN RAZLAGA
11.1 Ta Memorandum o soglasju se lahko dopolni ali spremeni v pisni obliki s soglasjem vseh udeležencev. 

11.2 Očitni spori zaradi razlage in uporabe tega Memoranduma o soglasju se rešujejo s posvetovanjem med udeleženci na najnižji mogoči ravni in se ne predložijo v reševanje nacionalnemu ali mednarodnemu sodišču oziroma tretji strani. 

11.3 Ta Memorandum o soglasju je podpisan v treh izvodih v angleškem jeziku.
DVANAJSTI ČLEN
12 POVEZAVA Z NACIONALNIM IN MEDNARODNIM PRAVOM
12.1 Ta Memorandum o soglasju ne zamenjuje nacionalnega prava ali mednarodnih obveznosti, ki zavezujejo udeležence. Udeleženci se ob kakršnih koli nasprotjih, ki izhajajo iz tega Memoranduma o soglasju, nemudoma medsebojno obvestijo.
12.2 Ta Memorandum o soglasju ne izpolnjuje pogojev za registracijo v skladu s 102. členom Ustanovne listine Združenih narodov. 

Navedeno predstavlja soglasje, doseženo med Vlado Republike Finske, Poveljstvom vrhovnega zavezniškega poveljnika za preoblikovanje in Vrhovnim poveljstvom zavezniških sil v Evropi glede zadev, obravnavanih v dokumentu.
Za Vlado Republike Finske
[image: image3.emf]
_________________________
JARMO LINDBERG

GENERAL, 
NAČELNIK GENERALŠTABA, FINSKE OBRAMBNE SILE
Dne: 4. septembra 2014

Izjava Republike Finske
Za namen tega Memoranduma o soglasju  in dokumentov, ki mu sledijo, Republika Finska ne priznava izvajalcev kot del sile ali civilni del, kot je opredeljeno v Natu, PzM SOFA in Pariškem protokolu oziroma Nadaljnjem dodatnem protokolu.
Za Vrhovno poveljstvo zavezniških sil v Evropi
in za Poveljstvo vrhovnega zavezniškega poveljnika za preoblikovanje
[image: image4.emf]
________________________
PHILIP M. BREEDLOVE

GENERAL, LETALSKE SILE ZDA,

VRHOVNI POVELJNIK ZAVEZNIŠKIH SIL ZA EVROPO

Dne: 4. septembra 2014

Izjava Vrhovnega poveljstva zavezniških sil za Evropo
Izjava Republike Finske se razume za veljavno, če Natove vojaške aktivnosti ostanejo funkcionalne v skladu s pooblastili Severnoatlantskega sveta.
PRILOGA A

SKLICNI DOKUMENTI
a Severnoatlantska pogodba, z dne 4. aprila 1949.
b Okvirni dokument Partnerstva za mir, ki so ga izdali vodje držav in vlad ob udeležbi na sestanku Severnoatlantskega sveta (okvirni dokument), z dne 10. januarja 1994 (samo za Memorandum o soglasju z državo članico PzM).
c Sporazum med pogodbenicami Severnoatlantske pogodbe o statusu njihovih sil (Nato SOFA), z dne 19. junija 1951.
d Protokol o statusu mednarodnih vojaških poveljstev, ustanovljenih v skladu s Severnoatlantsko pogodbo (Pariški protokol), z dne 28. avgusta 1952.
e Sporazum med državami pogodbenicami Severnoatlantske pogodbe in drugimi državami, ki sodelujejo v Partnerstvu za mir, glede statusa njihovih sil (PzM SOFA), podpisan v Londonu, 19. junija 1995.
f Dodatni protokol k Sporazumu med državami pogodbenicami Severnoatlantske pogodbe in drugimi državami, ki sodelujejo v Partnerstvu za mir, glede statusa njihovih sil (Dodatni protokol k PzM SOFA), z dne 19. junija 1995. 

g Nadaljnji dodatni protokol k Sporazumu med državami pogodbenicami Severnoatlantske pogodbe in drugimi državami, ki sodelujejo v Partnerstvu za mir, glede statusa njihovih sil (Nadaljnji dodatni protokol), z dne 19. decembra 1997.
h MC 319/2 – Natova načela in politike za logistiko.
i MC 334/2 – Natova načela in politike za podporo države gostiteljice.
j Veljavni Natovi Stanagi in Direktive politike za logistično podporo, zaščito sil in finančno povračilo.
k C-M(2002)49 – Varnost v Natu, z dne 17. junija 2002.
l Direktiva strateških poveljstev 15-3, Priprava mednarodnih sporazumov.
m AJP-4.5 (B) – Zavezniška združena doktrina za postopke in podporo države gostiteljice.
n CM(2002)50 – Ukrepi za varstvo Natovih civilnih in vojaških organov, razmeščenih Natovih sil in objektov (sredstev) pred terorističnimi grožnjami.
o Direktiva strateških poveljstev o zaščiti sil 80-25, z dne 1. januarja 2003.
p Navodilo strateških poveljstev o funkcionalnem načrtovanju za zaščito sil.
q AAP-6 – Natov glosar izrazov in definicij.
ENCLOSURE 04 TO

SH/RESJ4LOG/EM/17-317800

DATED    AUG 17

[NOTE OF ACCESSION / STATEMENT OF INTENT]

[NOTE OF ACCESSION / STATEMENT OF INTENT] TO PARTICIPATE IN HOST-NATION SUPPORT AND THE FINANCIAL AND OTHER RESPONSIBILITIES SET UP WITHIN THE REPUBLIC OF FINLAND (HN) FOR OPERATION/EXERCISE AND SIMILAR MILITARY ACTIVITY.

The Republic/Kingdom/ Government/Minister of ................................... (SN), represented by .....................................

Having decided that its Armed Forces will participate in exercises and/or operations in connection with activities related to the North Atlantic Council–approved Readiness Action Plan.

Considering the Overall NATO Operation/Exercise Concept within NATO doctrine, and

Desiring to participate in the arrangements with respect to Host-Nation Support and the financial and other responsibilities of The Republic of Finland (the Host Nation), the Supreme Headquarters Allied Powers Europe (SHAPE) and the Headquarters Supreme Allied Commander Transformation (HQ SACT) and the other Sending Nations relating to the support of such armed forces during the exercises and operations in connexion with activities relating to the Readiness Action Plan.

ELECTS TO PARTICIPATE IN, AND TO ABIDE BY, THE PROVISIONS ARRANGED IN:

“The Memorandum of Understanding (MOU) between the Government of the Republic of Finland and Headquarters, Supreme Allied Commander Transformation as well as Supreme Headquarters Allied Powers Europe regarding the provision of Host Nation Support for the Execution of NATO Operations / Exercises / Similar Military Activity” which entered into effect on the day of last signature as follows:
As a Sending Nation for military activities in connection with undertakings related to the Readiness Action Plan through the above-mentioned MOU.

For the Government of ........................................... (SN)

................................................................................

................................................................................

Date: ....................................

PRILOGA 04 K
SH/RESJ4LOG/EM/17-317800
Z DNE 17. AVGUSTA
[NOTA O PRISTOPU/IZJAVA O NAMERI]
[NOTA O PRISTOPU/IZJAVA O NAMERI] ZA SODELOVANJE PRI PODPORI DRŽAVE GOSTITELJICE IN FINANČNIH TER DRUGIH OBVEZNOSTIH V REPUBLIKI FINSKI (HN) ZA OPERACIJE, VAJE IN PODOBNE VOJAŠKE AKTIVNOSTI.
Republika/Kraljestvo/Vlada/Minister .....................……............ (države pošiljateljice), ki jo predstavlja .....................................,
se ob odločitvi, da bodo njihove oborožene sile sodelovale v vajah in/ali operacijah, povezane z aktivnostmi, ki se nanašajo na Akcijski načrt pripravljenosti, ki ga je odobril Severnoatlantski svet,
ob upoštevanju skupnega koncepta Natovih operacij oziroma vaj v Natovi doktrini in
ob želji, da bi sodelovali pri dogovorih o podpori države gostiteljice ter finančnih in drugih obveznostih Republike Finske (države gostiteljice), Vrhovnega poveljstva zavezniških sil v Evropi (SHAPE) ter Poveljstva vrhovnega zavezniškega poveljnika za preoblikovanje (HQ SACT) in drugih držav pošiljateljic glede podpore takih oboroženih sil med vajami in operacijami, povezanimi z aktivnostmi, ki se nanašajo na Akcijski načrt pripravljenosti
ODLOČI ZA SODELOVANJE IN UPOŠTEVANJE DOLOČB, OPREDELJENIH V:
»Memorandumu o soglasju (MOU) med Vlado Republike Finske in Poveljstvom vrhovnega zavezniškega poveljnika za preoblikovanje ter Vrhovnim poveljstvom zavezniških sil v Evropi o zagotavljanju podpore države gostiteljice za izvedbo Natovih operacij, vaj in podobnih vojaških aktivnosti«, ki je začel veljati z dnem zadnjega podpisa, kot sledi:
kot država pošiljateljica za vojaške aktivnosti, povezane z dejavnostmi Akcijskega načrta pripravljenosti na podlagi omenjenega Memoranduma o soglasju.
Za Vlado ………………………………………… (države pošiljateljice)
................................................................................
................................................................................
Datum: ....................................
PRILOGA 02 K
SH/RESJ4LOG/EM/17 -31800
Z DNE 10 AVG 17
MEMORANDUM O SOGLASJU (MOU)
MED
VLADO KRALJEVINE ŠVEDSKE
IN
POVELJSTVOM VRHOVNEGA ZAVEZNIŠKEGA POVELJNIKA
ZA PREOBLIKOVANJE
TER
VRHOVNIM POVELJSTVOM ZAVEZNIŠKIH SIL V EVROPI
O
ZAGOTAVLJANJU PODPORE DRŽAVE GOSTITELJICE ZA IZVEDBO
NATOVIH
OPERACIJ, VAJ IN PODOBNIH VOJAŠKIH AKTIVNOSTI
	KAZALO
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UVOD
Vlada Kraljevine Švedske in Poveljstvo vrhovnega zavezniškega poveljnika za preoblikovanje (HQ SACT) ter Vrhovno poveljstvo zavezniških sil v Evropi (SHAPE), v nadaljnjem besedilu udeleženci, so

OB UPOŠTEVANJU določb Severnoatlantske pogodbe z dne 4. aprila 1949, zlasti njenega 3. člena;
OB UPOŠTEVANJU okvirnega dokumenta Partnerstva za mir, ki so ga izdali vodje držav in vlad, ki so sodelovali na sestanku Severnoatlantskega sveta (okvirni dokument), z dne 10. januarja 1994;
OB UPOŠTEVANJU določb Sporazuma med pogodbenicami Severnoatlantske pogodbe glede statusa njihovih sil (Nato SOFA), z dne 19. junija 1951, Protokola o statusu mednarodnih vojaških poveljstev, ustanovljenih v skladu s Severnoatlantsko pogodbo (Pariški protokol), z dne 28. avgusta 1952, Sporazuma med državami pogodbenicami Severnoatlantske pogodbe in drugimi državami, ki sodelujejo pri Partnerstvu za mir, glede statusa njihovih sil (PzM SOFA), z dne 19. junija 1995, Dodatnega protokola k Sporazumu med državami pogodbenicami Severnoatlantske pogodbe in drugimi državami, ki sodelujejo pri Partnerstvu za mir, glede statusa njihovih sil (Dodatni protokol k PzM SOFA), z dne 19. junija 1995, in Nadaljnjega dodatnega protokola k Sporazumu med državami pogodbenicami Severnoatlantske pogodbe in drugimi državami, ki sodelujejo pri Partnerstvu za mir, glede statusa njihovih sil (Nadaljnji dodatni protokol k PzM SOFA), z dne 19. decembra 1997, vključno s pridržki katere koli pogodbenice teh sporazumov;
OB UPOŠTEVANJU določb Varnostnega sporazuma med Vlado Kraljevine Švedske in Organizacijo Severnoatlantske pogodbe, z dne 6. septembra 1994, ter Upravnega dogovora o obravnavanju in varovanju Natovih tajnih podatkov, posredovanih Švedski, z dne 14. junija 2012;

OB UPOŠTEVANJU koncepta razmestitve Natovih sil in koalicijskih sil pod Natovim poveljevanjem in kontrolo na ozemlju Kraljevine Švedske v obdobju miru, krize, izrednih razmer in konflikta v podporo Natovim vojaškim aktivnostim;

OB UPOŠTEVANJU koncepta vaj in operacij, predvidenih v okviru Nata, Partnerstva za mir (PzM) in drugih sil pod vodstvom Nata

IN

OB UPOŠTEVANJU potreb Kraljevine Švedske in potreb Zavezniškega poveljstva za operacije (ACO) in Zavezniškega poveljstva za preoblikovanje (ACT), v nadaljnjem besedilu strateških poveljstev (SC);

DOSEGLI NASLEDNJE SOGLASJE:
PRVI ČLEN
1 OPREDELITEV IZRAZOV
Za ta Memorandum o soglasju in dokumente, ki mu sledijo, velja naslednja opredelitev izrazov:

1.1 Sile – vsi elementi sil pod vodstvom Nata, tudi vse osebje, živali, materialna sredstva in blago ter civilni deli teh sil, kot je opredeljeno v Natovem SOFA, Pariškem protokolu in dokumentih PzM, ter druge sodelujoče države pod vodstvom Nata. Ta izraz vključuje tudi ladje, zrakoplove, vozila, trgovine, opremo, strelivo in dobrine ter sredstva za zračni, kopenski in pomorski transport, vključno s podpornimi službami in izvajalci, ki so potrebni za razmeščanje ali podporo sil.
(Natovi) izvajalci – nešvedska podjetja ter pravne in fizične osebe, ki ne prebivajo na ozemlju Švedske in jih najamejo Nato, države, članice Nata, in države, ki niso članice Nata in ki prispevajo k operacijam pod vodstvom Nata ter Natu zagotavljajo kakršno koli blago in/ali storitve na ozemlju Švedske v okviru operacij, vaj, eksperimentov in podobnih vojaških aktivnosti pod vodstvom Nata. To vključuje izvajalčeve zaposlene ter podizvajalce in njihove zaposlene, ki delujejo v okviru operacije, ne pa tudi lokalnih izvajalcev in njihovih zaposlenih ter podizvajalcev in njihovih zaposlenih.
1.2 Natove vojaške aktivnosti – vojaške aktivnosti, vključno z vajami, usposabljanjem, operativnim eksperimentiranjem in podobnimi aktivnostmi oziroma izvajanje strateških, taktičnih, storitvenih vojaških nalog, usposabljanja oziroma administrativnih vojaških nalog, ki jih izvajajo sile; postopek nadaljevanja spopada, vključno z napadom, razmestitvijo, oskrbo in manevri, ki so potrebni za dosego ciljev katere koli bitke ali kampanje.

1.3 Natov poveljnik – vojaški poveljnik v Natovi liniji poveljevanja

1.4 Natove organizacije – poveljstva in organizirane enote sil pod Natovim poveljevanjem in kontrolo

1.5 Mednarodno vojaško poveljstvo – mednarodno vojaško poveljstvo v Natovi integrirani poveljniški strukturi ali poveljstvo, ki mu je tak status podelil Severnoatlantski svet (NAC)/Odbor za obrambno načrtovanje (DPC). To vključuje aktivnosti, ki jih lahko izvajajo začasni odredi ali enote poveljstva.

1.6 Nacionalno poveljstvo – poveljstvo nacionalnih sil pod Natovim poveljevanjem in kontrolo

1.7 Večnacionalno poveljstvo – poveljstvo z osebjem iz več kot ene države, ki se oblikuje na podlagi dogovora med sodelujočimi državami in je pod Natovim poveljevanjem in kontrolo.

1.8 Države pošiljateljice (SN) – države in mednarodno vojaško poveljstvo oziroma njegovi elementi, ki so razmeščeni na ozemlju države gostiteljice v podporo Natovim vojaškim operacijam.

1.9 Država gostiteljica (HN) – Kraljevina Švedska

1.10 Strateški poveljniki oziroma poveljstva (SC) – vrhovni poveljnik zavezniških sil za Evropo (SACEUR), poveljnik Zavezniškega poveljstva za operacije (ACO) in vrhovni zavezniški poveljnik za preoblikovanje (SACT), poveljnik Zavezniškega poveljstva za preoblikovanje (ACT)
1.11 Podpora države gostiteljice (HSN) – civilna in vojaška pomoč, ki jo država gostiteljica posreduje zavezniškim silam in organizacijam v miru, izrednih razmerah, krizi in ob konfliktu, ko te delujejo ali so na ozemlju države gostiteljice, v ozemeljskih vodah ali zračnem prostoru ali ko so na poti čez njeno ozemlje ter skozi ozemeljske vode in zračni prostor.
1.12 Zaščita sil (FP) – vsi ukrepi in sredstva, ki se uporabijo za zmanjšanje ranljivosti osebja, zmogljivosti, opreme in delovanja pred morebitnimi grožnjami in v vseh situacijah ter za ohranitev svobode delovanja in operativne učinkovitosti sil.
1.13 Stroški – stroški, povezani z vzpostavljanjem, podpiranjem in ohranjanjem nacionalnih, večnacionalnih ali mednarodnih poveljstev, sil ali organizacij Nata. Za ta Memorandum o soglasju in dokumente, ki mu sledijo, velja naslednja opredelitev izrazov:
a. Natovi skupni stroški – stroški, za katere se vnaprej dogovori, da bodo skupna odgovornost zavezništva;
b. deljeni stroški – stroški, za katere se vnaprej dogovori, da bodo deljena odgovornost več kot ene države. Dogovori o deljenih stroških navadno temeljijo na formuli, ki je podrobno opredeljena v ustreznem tehničnem dogovoru in/ali skupnih izvedbenih dogovorih; 

c. neposredni nacionalni stroški – stroški, za katere je odgovorna posamezna država pošiljateljica.
1.14 Natovo skupno financiranje – sredstva, ki jih zagotavljajo države, članice Nata, in so ob odobritvi na voljo v Natovih proračunih za skupne stroške, ki nastanejo med izvajanjem Natove vojaške aktivnosti, opredeljene v teh proračunih. 

1.15 Nota o pristopu (NOA) – dokument, ki nakazuje namero SN, da skladno z določbami tega Memoranduma o soglasju sodeluje v dogovorih o podpori države gostiteljice za določeno vojaško aktivnost pod vodstvom Nata.
1.16 Izjava o nameri (SOI) – dokument, ki nakazuje namero države pošiljateljice, da sodeluje pri dogovorih za podporo države gostiteljice po določbah tega Memoranduma o soglasju, vendar ob upoštevanju določenih posebnih pridržkov. Država gostiteljica potrdi, ali so pridržki za zagotovitev podpore države gostiteljice sprejemljivi ali ne.
1.17 Tehnični dogovor (TA) – nadaljnji dvostranski dogovor za določeno Natovo vojaško aktivnost. Podrobno opredeljuje obveznosti in postopke države gostiteljice za zagotavljanje podpore države gostiteljice Natovemu poveljniku in državam pošiljateljicam.
1.18 Skupni izvedbeni dogovor (JIA) – nadaljnji dvostranski dogovor, s katerim se vzpostavi zaveza med podpisniki o zagotavljanju in prejemanju podpore države gostiteljice. Vključuje podrobne informacije o zahtevani in ponujeni podpori, postopkih izvedbe, ki so značilni za določeno lokacijo, ter pogoje za povrnitev stroškov in plačila. 

1.19 Skupni usmerjevalni odbor za podporo države gostiteljice (JHNSSC) – odbor, ki je oblikovan posebej za te namene in ki mu sopredsedujeta država gostiteljica in Natov poveljnik. Odbor, sestavljen iz pooblaščenih predstavnikov vseh držav pošiljateljic, države gostiteljice in Natovega poveljnika, na svojih srečanjih usklajuje ustrezne dopolnilne dogovore o podpori države gostiteljice, kot sta tehnični dogovor in skupni izvedbeni dogovor.
1.20 Lokacije delovanja – lokacije na ozemlju države gostiteljice za potrebe operativne in/ali logistične podpore silam za vojaške aktivnosti pod vodstvom Nata. Te lokacije so oddeljene enote strateškega poveljstva pod poveljevanjem in kontrolo Natovega poveljnika.
1.21 Udeleženci se zavedajo, da za Nato veljajo opredelitve pojmov iz Natovega glosarja izrazov in definicij (AAP-6), če pomen izraza ni opredeljen v tem Memorandumu o soglasju.
DRUGI ČLEN
2 NAMEN
2.1 Namen tega Memoranduma o soglasju je določiti politiko in postopke za ustanovitev lokacij delovanja in zagotavljanje podpore države gostiteljice Natovim silam v državi gostiteljici oziroma silam, ki jih država gostiteljica podpira med Natovimi vojaškimi aktivnostmi.
2.2 Ta Memorandum o soglasju in dokumenti, ki mu sledijo, so podlaga za načrtovanje ustreznim organom države gostiteljice in Natovim poveljnikom ter predvidevajo dogovore o podpori države gostiteljice za različne Natove vojaške aktivnosti. Te misije vključujejo naloge, za katere so razmeščene sile že določene, in tiste, za katere je treba sile še določiti.

TRETJI ČLEN
3 PODROČJE UPORABE IN SPLOŠNI DOGOVORI
3.1 Za vse vojaške aktivnosti pod vodstvom Nata se uporabljajo Natove določbe ali PzM SOFA, Pariškega protokola in Nadaljnjega dodatnega protokola ter drugih ustreznih dogovorov, ki veljajo med vrhovnim poveljstvom in državo gostiteljico.
3.2 Država gostiteljica priznava, da so lokacije delovanja, ki se ustanovijo v okviru izvajanja tega Memorandumu o soglasju, odredi pristojnega vrhovnega poveljstva in da so aktivnosti teh odredov odgovornost vrhovnega poveljstva. Lokacije, ki jih je treba ustanoviti, se opredelijo v nadaljnjih dokumentih. Dogovori o poveljevanju in kontroli se določijo v ustreznih operativnih načrtih.

3.3 Ta Memorandum o soglasju je skladen z Natovo doktrino in politiko ter zagotavlja krovni dogovor in strukturo za podporo države gostiteljice.
3.4 Država gostiteljica zagotovi polno podporo silam, razmeščenim za vojaške aktivnosti pod vodstvom Nata, v okviru vseh svojih zmožnosti ter ob upoštevanju razpoložljivosti in praktičnih omejitev trenutnih okoliščin. Podrobnosti o tej podpori se opredelijo v nadaljnjih dokumentih.
3.5 Določbe tega Memoranduma o soglasju veljajo v miru, izrednih razmerah, krizi in ob konfliktu oziroma v obdobjih mednarodnih napetosti, kot jih skupaj določijo ustrezni organi države gostiteljice in Nata.
3.6 Medtem ko se države pošiljateljice spodbuja, da sodelujejo v Natovih vojaških aktivnostih in sprejmejo določbe tega Memoranduma o soglasju kot temeljnega dokumenta, po katerem država gostiteljica zagotavlja podporo države gostiteljice, pa se država gostiteljica lahko v posameznih primerih odloči za ločene dvostranske dogovore z državami.
3.7 Država gostiteljica in strateška poveljstva lahko imenujejo predstavnike za pogajanja o nadaljnjih dokumentih, ki podpirajo in dopolnjujejo ta Memorandum o soglasju.

3.8 Na podlagi Natovih vojaških aktivnosti, ki jih podpira ta Memorandum o soglasju, se lahko zahteva večnacionalna zračna podpora z letali in helikopterji, v pristaniščih pa podpora s trgovskimi ladjami in vojaškimi podpornimi plovili. Država gostiteljica priznava, da premiki teh zrakoplovov, helikopterjev, ladij in njihovih posadk po ozemlju države gostiteljice in čezenj potekajo skladno s splošnim dovoljenjem za čas trajanja Natove vojaške aktivnosti. Država gostiteljica upravlja oziroma nadzira vse vidike takega dovoljenja.
ČETRTI ČLEN
4 SKLICNI DOKUMENTI
Sklicni dokumenti, ki lahko veljajo za ta Memorandum o soglasju, so navedeni v prilogi A.
PETI ČLEN
5 OBVEZNOSTI
V okviru določb tega Memoranduma o soglasju:
5.1 Država gostiteljica (HN)

a. Med pripravo nadaljnjih dokumentov, ob spremembah ter po dokončni pripravi teh dokumentov država gostiteljica pravočasno obvesti ustreznega Natovega poveljnika o razpoložljivostih ali pomanjkljivostih zmogljivosti podpore države gostiteljice. Država gostiteljica upošteva, da se Natovi načrtovalci opirajo na nadaljnje dokumente tega Memoranduma o soglasju in da morajo biti pravočasno obveščeni o načrtovanih spremembah nacionalne strukture in zmogljivosti.
b. Za zagotovitev podpore država gostiteljica sklene potrebne dogovore z viri podpore, ki vključujejo civilne in komercialne vire. Komercialno podporo zagotavlja ponudnik z ekonomsko najugodnejšo ponudbo, ki je izbran v postopku javnega razpisa.
c.  Država gostiteljica vodi administrativno in finančno evidenco, ki je potrebna za določanje nadomestil državi gostiteljici za sredstva, zagotovljena silam. Evidenca transakcij, financiranih iz proračunov Nata, je za potrebe revizije na voljo Natu.
d. Standardi blaga in storitev, ki jih zagotavlja država gostiteljica, so skladni s

podrobnimi opredelitvami v nadaljnjih dokumentih.
e. Država gostiteljica ohrani nadzor nad lastnimi viri podpore države gostiteljice, razen če se nadzor nad njimi ne opusti.
f. Država gostiteljica pred začetkom vsake Natove vojaške aktivnosti zagotovi cenik za vso ustrezno oziroma določeno podporo države gostiteljice. 

g. Država gostiteljica pozove države pošiljateljice, da sprejmejo določbe tega Memoranduma o soglasju z noto o pristopu ali izjavo o nameri.

h. Država gostiteljica (na podlagi usklajevanja z Natovim poveljnikom) sili zagotovi zdravstveno in zobozdravstveno podporo, ki jo priskrbi vojaško osebje oziroma ustanove države gostiteljice pod enakimi pogoji kot vojski države gostiteljice. 

i. Država gostiteljica zagotovi postopke za povezavo med državo gostiteljico in državo pošiljateljico na zdravstvenem področju, vključno z osebami za stike. 

j. Med pripravo nadaljnjih dokumentov država gostiteljica Natovemu poveljniku priskrbi izvode kakršnih koli zdravstvenih, varnostnih, okoljskih in kmetijskih predpisov v angleškem jeziku, ki se lahko uporabljajo za Natovo vojaško aktivnost, ter kakršne koli predpise o skladiščenju, premikih ali odstranitvi nevarnih snovi.
k. Država gostiteljica se strinja, da kopije blagovnih manifestov držav pošiljateljic glede opreme in zalog za vojaško in osebno uporabo v skladu z Natovim SOFA zadoščajo za potrebe carine.
5.2 Natov poveljnik

a. Natov poveljnik zagotovi, da so v nadaljnjih dokumentih čim bolj podrobno navedene vrsta, količina in kakovost zahtevane podpore. Upošteva se, da nalog in sestave sil ni mogoče opredeliti, dokler se ne določijo v načrtu delovanja (OPLAN), povelju za delovanje (OPORD) ali povelju za delovanje na vaji (EXOPORD). Natov poveljnik priskrbi dodatne potrebne informacije za načrtovanje države gostiteljice takoj, ko je mogoče.

b. Natov poveljnik pravočasno obvesti državo gostiteljico o kakršni koli spremembi okoliščin in, kadar je to potrebno, predlaga spremembo nadaljnjih dokumentov. 

c. Natov poveljnik določi, ali so na voljo skupna finančna sredstva in katere zahteve so upravičene do skupnega financiranja. 

d. Natov poveljnik opredeli in določi prednostne naloge zahtevane podpore države gostiteljice ter odobri cene, ki se nanašajo na skupne stroške. 

e. Natov poveljnik zagotovi državi gostiteljici povračilo stroškov za dogovorjeno podporo države gostiteljice, če se ta poravna iz skupnih finančnih sredstev. V vseh drugih primerih Natov poveljnik, če je mogoče, pomaga pri reševanju finančnih obveznosti med državo gostiteljico in državami pošiljateljicami. 

f. Če so zahteve države pošiljateljice v nasprotju s prednostnimi nalogami Natovega poveljnika glede razdeljevanja virov, pristojen Natov poveljnik razreši spor z udeleženimi državami pošiljateljicami. 

g. Natov poveljnik določi osebje in druge zahteve za delovanje lokacij, ki se ustanovijo v državi gostiteljici. 

h. Natov poveljnik omogoči standardizacijo podpornih zahtev in stroškov med pogajanji in/ali v Skupnem usmerjevalnem odboru za podporo države gostiteljice.
5.3 Države pošiljateljice

a. Države pošiljateljice se lahko odločijo za sodelovanje v strukturi in postopkih podpore države gostiteljice tako, da sprejmejo ta Memorandum o soglasju z noto o pristopu ali izjavo o nameri za določeno Natovo vojaško aktivnost.
b. Države pošiljateljice državi gostiteljici in odgovornemu Natovemu poveljniku opredelijo zahteve, povezane s podporo države gostiteljice.
c. V zvezi z zahtevami glede neposrednih nacionalnih stroškov država pošiljateljica navadno sodeluje v pogajanjih o podpori države gostiteljice v Skupnem usmerjevalnem odboru za podporo države gostiteljice ali neposredno z državo gostiteljico, če Skupni usmerjevalni odbor za podporo države gostiteljice ni ustanovljen. Države pošiljateljice državi gostiteljici zagotovijo neposredno plačilo ali povračilo stroškov za podporo države gostiteljice samo za storitve iz vojaških virov, razen če se skladno z dogovorom ne uporabijo drugačni plačilni postopki. Podporo, ki jo skladno s pogodbenimi dogovori med državo gostiteljico in državami pošiljateljicami zagotavljajo komercialni ali civilni viri, države pošiljateljice plačajo neposredno. 

d. Države pošiljateljice zagotovijo pooblaščeno osebje, ki sodeluje v razpravah o podpori države gostiteljice v Skupnem usmerjevalnem odboru za podporo države gostiteljice, če se ta ustanovi.
e. Države pošiljateljice državi gostiteljici in ustreznemu Natovemu poveljniku sproti poročajo o spremembah glede zahtev za podporo države gostiteljice in predložijo spremenjene zahtevke za podporo države gostiteljice in/ali poročila o stanju. 

f. Države pošiljateljice so odgovorne za stroške vseh civilnih zdravstvenih in zobozdravstvenih storitev, ki jih omogoča država gostiteljica.
g. Države pošiljateljice morajo spoštovati zdravstvene, varnostne, okoljske in kmetijske predpise ter postopke, ki so bili opredeljeni za lokacije delovanja, ter kakršne koli predpise države gostiteljice o skladiščenju, premikih ali odstranitvi nevarnih snovi.
ŠESTI ČLEN
6 FINANČNE DOLOČBE
6.1 Kot je določeno v Natu, PzM SOFA in/ali Pariškem protokolu in/ali Nadaljnjem dodatnem protokolu in/ali skupnem dogovoru in/ali mednarodni konvenciji, ki velja enako za udeležence, so aktivnosti mednarodnega poveljstva, operativnih lokacij, plovil, zrakoplovov in vozil v lasti in/ali najemu Nata ter nafta, olja in maziva (POL), ki so zagotovljeni silam, oproščeni vseh davkov, dajatev, državnih cestnin, pristojbin in podobnih stroškov.
6.2 Za vsak element ali odred poveljstva, ki se lahko razmesti v državi gostiteljici zaradi izvedbe Natove vojaške aktivnosti, se uporabljata Pariški protokol in Nadaljnji dodatni protokol, na podlagi katerih se uresničujejo imunitete in privilegiji mednarodnih vojaških poveljstev. 

6.3 Oprema, zaloge, proizvodi in materiali, ki se začasno uvozijo na ozemlje države gostiteljice ali izvozijo z njega v povezavi z Natovo vojaško aktivnostjo, so oproščeni vseh carin, davkov in pristojbin. Carinski postopki se ustrezno določijo v skladu z Natom ali PzM SOFA, Pariškim protokolom in Nadaljnjim dodatnim protokolom, kot je ustrezno. 

6.4 Za mednarodna vojaška poveljstva in enote pod vodstvom Nata kot pravne osebe se odobri vsaka oprostitev DDV in trošarin na podlagi členov od 6.1 do 6.3. Oprostitve davkov za fizične osebe, ki so zgoraj opredeljene kot sila, se odobrijo v skladu z določbami Nata, PzM SOFA in Pariškega protokola oziroma Nadaljnjega dodatnega protokola ter njihovimi dopolnilnimi sporazumi, ki jih sklenejo pogodbenice oziroma udeleženci.
6.5 Če popolna oprostitev davkov, dajatev, pristojbin in podobnih stroškov za nabavo iz domačega gospodarstva države gostiteljice ni mogoča, se takse ne zaračunajo po višji stopnji, kot se uporablja za oborožene sile države gostiteljice. Vsi stroški se obračunavajo z najmanjšim obsegom pripadajočih upravnih zahtev.
6.6 Finančne transakcije, ki vključujejo prenos sredstev in odpiranje računov v zasebnih ali državnih bančnih ustanovah, se izvajajo brez kakršnih koli državnih dajatev ali pristojbin. 

6.7 Končni finančni dogovori, zlasti tisti, povezani z Natovim skupnim financiranjem, se navadno sklenejo neposredno pred izvedbo Natove vojaške aktivnosti. Pri vseh vnaprej dogovorjenih finančnih dogovorih je treba upoštevati največji obseg Natovih finančnih obveznosti. Izdatki, ki pred nastankom niso natančno opredeljeni kot izdatki, ki jih krije Nato, se ne poplačajo iz skupnih Natovih finančnih sredstev. 

6.8 Nadaljnji dokumenti so izhodišče za oceno stroškov in so osnova za razvrstitev izdatkov kot Natovih skupnih stroškov (če je to primerno), deljenih stroškov ali neposrednih nacionalnih stroškov. 

6.9 Če Natov poveljnik presodi, da so določeni stroški upravičeni in sprejemljivi za financiranje iz skupnih finančnih sredstev Nata (iz odobrenih dodeljenih sredstev), ustrezni strateški poveljnik odobri skupna finančna sredstva za te stroške in jih plača neposredno ali povrne državi gostiteljici.
6.10 Če je odločeno, da se določeni izdatki pripišejo več kot eni državi, se taki izdatki lahko opredelijo kot deljeni stroški in se lahko na podlagi skupnega dogovora vključenih držav razdelijo po formuli o delitvi stroškov, sprejeti s tehničnim dogovorom ali drugimi nadaljnjimi dokumenti.
6.11 Stroški za civilna in vojaška materialna sredstva in storitve, ki jih zagotovi država gostiteljica, se ne obračunajo po višji stopnji, kot se uporablja za oborožene sile države gostiteljice, in ne vključujejo upravnih ali dodatnih splošnih stroškov, lahko pa pride do prilagoditev glede na razpored in kraj dobave ali podobno. Stroški se ne povrnejo za podporo, ki jo zagotavlja vojaško osebje.

6.12 Natov poveljnik in države pošiljateljice lahko s komercialnimi dobavitelji blaga, storitev in druge podpore sklepajo pogodbe neposredno. 

6.13 Vozila, v lasti Nata, in vojaška vozila držav pošiljateljic imajo lastno zavarovanje in se lahko uporabljajo brez komercialnega zavarovanja.
6.14 Država gostiteljica ne prevzema nobenih finančnih obveznosti v imenu Natovega poveljnika ali držav pošiljateljic, razen če je za to vnaprej posebej ne zaprosi pooblaščeni predstavnik in je odgovornost glede plačila stroškov dogovorjena. Prav tako se ne dodelijo nobena finančna sredstva, dokler vrhovno poveljstvo ali države pošiljateljice, kot je to primerno, ne odobrijo ustreznih nadaljnjih dokumentov in jih začnejo izvajati. 

6.15 Finančna sredstva, ki se nanašajo na ta Memorandum o soglasju, niso bila dodeljena in ta dokument ne predstavlja posebne finančne obveznosti za Natovega poveljnika ali države pošiljateljice. Podrobni finančni dogovori in postopki za povračilo stroškov se opredelijo v nadaljnjih dokumentih.
6.16 Ustanavljanje lokacij delovanja v podporo Natovim vojaškim aktivnostim ne predvideva gradnje ali popravil infrastrukture.
SEDMI ČLEN
7 PRAVNI VIDIKI
7.1 Vrhovno poveljstvo izvaja ali prenese na koga drugega pravne ukrepe, ki so bistveni za izvedbo nalog in vključujejo, vendar niso omejeni nanje, pristojnosti za sklepanje pogodb, sodelovanje v pravnih ali upravnih postopkih ter pridobivanje in prodajo premoženja.
7.2 Status sil, razmeščenih na ozemlju države gostiteljice, se določi v skladu z Natom ali PzM SOFA, Pariškim protokolom in/ali Nadaljnjim dodatnim protokolom.
7.3 Nepogodbeni zahtevki, ki izhajajo iz izvedbe tega Memoranduma o soglasju ali so z njim povezani, se obravnavajo v skladu z Natovimi določbami ali PzM SOFA.
7.4 Pogodbene zahtevke obravnava in o njih odloča država gostiteljica po postopku, ki ureja javne pogodbe, in v skladu s svojo zakonodajo. Stroške za posamezne zahtevke povrne Natov poveljnik ali država pošiljateljica, kot je to primerno.
OSMI ČLEN
8 ZAŠČITA SIL
8.1 Za Natova statična poveljstva in vse podobne vojaške aktivnosti se načrtujejo kot celovita in učinkovita zaščita sil, ki se podrobno opredeli v načrtih delovanja (OPLANS), načrtih vaj (EXPIs) ali v dopolnilnih sporazumih, kot je to primerno. Zaščita sil se izvaja v skladu s politiko in postopki Nata na način, ki je skladen z Natom ali PzM SOFA. V nobenem primeru pa se zaščita sil ne zagotovi ali zahteva v nasprotju z Natom ali PzM SOFA oziroma zakoni države gostiteljice.
8.2 Država gostiteljica seznani državo pošiljateljico in Natovega poveljnika s svojimi predlogi ukrepov, omejitvami in zadržki glede zaščite sil, kot je primerno.
8.3 Vsaka država pošiljateljica je odgovorna, da za državo gostiteljico in Natovega poveljnika opredeli in priskrbi svoje zahteve in omejitve glede zaščite sil, kot je primerno. 

8.4 Poleg obveznosti glede zaščite sil, ki so opredeljene v politiki in postopkih Nata za zaščito sil, je Natov poveljnik odgovoren za usklajevanje celotne zahtevane in zagotovljene zaščite sil države gostiteljice in države pošiljateljice, kot je primerno za zaščito sil.
DEVETI ČLEN
9 VARNOST IN RAZKRITJE PODATKOV
9.1 Tajni podatki, ki se hranijo, obravnavajo, pridobivajo, prenašajo ali izmenjujejo kot rezultat izvajanja tega Memoranduma o soglasju, se obravnavajo skladno z Varnostnim sporazumom med Vlado Kraljevine Švedske in Organizacijo Severnoatlantske pogodbe in Upravnim dogovorom o obravnavanju in varovanju Natovih tajnih podatkov, posredovanih Švedski, oziroma z nadaljnjimi sporazumi. Tajni podatki, ki jih zavezniške države hranijo, obravnavajo, pridobivajo, prenašajo ali izmenjujejo kot rezultat izvajanja tega Memoranduma o soglasju, se obravnavajo skladno s C-M (2002) 49 Varnost v Organizaciji Severnoatlantske pogodbe, z dne 17. junija 2002, ustrezna odobrena izdaja, vključno z vsemi dodatki in spremembami ter veljavnimi varnostnimi sporazumi in dogovori.
9.2 Podatki, ki jih kateri koli udeleženec ali država pošiljateljica posreduje drugemu udeležencu oziroma državi pošiljateljici kot zaupne, in podatki, ki jih kateri koli udeleženec ali država pošiljateljica pripravi in morajo ostati zaupni oziroma obdržijo izvirno oznako tajnosti ali pa se jim določi oznaka tajnosti, ki zagotavlja stopnjo varnosti pred razkritjem, enakovredno tisti, ki jo zahteva drug udeleženec ali država pošiljateljica. 

9.3 Vsak udeleženec in država pošiljateljica sprejme vse razpoložljive zakonske ukrepe, da bi preprečil razkritje podatkov, ki se izmenjajo v zaupnosti, razen če drugi udeleženec in/ali država pošiljateljica pristane na tovrstno razkritje. 

9.4 V pomoč pri zagotavljanju želene zaščite vsak udeleženec ali država pošiljateljica opremi informacije, ki se drugemu priskrbijo kot zaupne, z legendo, ki vključuje izvor, stopnjo tajnosti, pogoje za razkritje ter informacijo, da se omenjeni podatki nanašajo na določeno Natovo vojaško aktivnost in se posredujejo kot zaupni. 

9.5 Obiski osebja se dogovorijo v skladu s postopki, določenimi v C-M (2002) 49, z vsemi spremembami.
9.6 Vsi tajni podatki, ki so predmet določb tega člena, ostanejo zavarovani tudi ob odstopu katerega koli udeleženca ali prenehanju Memoranduma o soglasju.
DESETI ČLEN
10 ZAČETEK, TRAJANJE IN PRENEHANJE VELJAVNOSTI
10.1 Ta Memorandum o soglasju začne veljati na dan prejema obvestila švedskih organov oblasti, s katerim Kraljevina Švedska obvesti SHAPE, da so bile izpolnjene vse zahteve, potrebne za začetek njegove veljavnosti.
10.2 Ta Memorandum o soglasju ostane v veljavi, razen če ga kateri koli udeleženec odpove, tako da šest mesecev vnaprej o tem pisno obvesti vse druge udeležence.
10.3 Ob odstopu katerega koli udeleženca od tega Memoranduma o soglasju ali ob prenehanju njegove veljavnosti vse določbe 6., 7. in 9. člena ostanejo veljavne, dokler niso izpolnjene vse obveznosti. Države pošiljateljice izpolnijo vse obveznosti ob prenehanju tega Memoranduma o soglasju ali odstopu od njega.
ENAJSTI ČLEN
11 SPREMEMBE IN RAZLAGA
11.1 Ta Memorandum o soglasju se lahko dopolni ali spremeni v pisni obliki s soglasjem vseh udeležencev. 

11.2 Ta Memorandum o soglasju ni v nasprotju z nacionalnim pravom ali mednarodnimi obveznostmi, ki zavezujejo udeležence. Ob nasprotjih se uporablja veljavno nacionalno in mednarodno pravo. Udeleženci se ob kakršnih koli nasprotjih, ki izhajajo iz tega memoranduma, nemudoma medsebojno obvestijo.
11.3 Očitni spori zaradi razlage in uporabe tega Memoranduma o soglasju se rešujejo s posvetovanjem med udeleženci na najnižji mogoči ravni in se ne predložijo v reševanje nacionalnemu ali mednarodnemu sodišču oziroma tretji strani. 

11.4 Ta Memorandum o soglasju je podpisan v treh izvodih v angleškem jeziku.
Navedeno predstavlja soglasje, doseženo med Vlado Kraljevine Švedske, Poveljstvom vrhovnega zavezniškega poveljnika za preoblikovanje in Vrhovnim poveljstvom zavezniških sil v Evropi glede zadev, obravnavanih v dokumentu.
Za Vlado Kraljevine Švedske
[image: image5.emf]
_________________________
SVERKER GORANSON

GENERAL, ŠVEDSKA KOPENSKA VOJSKA,

VRHOVNI POVELJNIK
Dne: 4. septembra 2014

Izjava Kraljevine Švedske
Za namen tega Memoranduma o soglasju in dokumentov, ki mu sledijo, Vlada Kraljevine Švedske ne priznava izvajalcev kot del sile ali civilni del, kot je opredeljeno v Natu, PzM SOFA in Pariškem protokolu oziroma Nadaljnjem dodatnem protokolu.
Za Vrhovno poveljstvo zavezniških sil v Evropi
in za Poveljstvo vrhovnega zavezniškega poveljnika za preoblikovanje
[image: image6.emf]
________________________
PHILIP M. BREEDLOVE

GENERAL, LETALSKE SILE ZDA,

VRHOVNI POVELJNIK ZAVEZNIŠKIH SIL ZA EVROPO

Dne: 4. septembra 2014

Izjava Vrhovnega poveljstva zavezniških sil za Evropo
Izjava Kraljevine Švedske se razume za veljavno, če Natove vojaške aktivnosti ostanejo funkcionalne v skladu s pooblastili Severnoatlanstkega sveta.
PRILOGA A

SKLICNI DOKUMENTI
a Severnoatlantska pogodba, z dne 4. aprila 1949.
b Okvirni dokument Partnerstva za mir, ki so ga izdali vodje držav in vlad ob udeležbi na sestanku Severnoatlantskega sveta (okvirni dokument), z dne 10. januarja 1994.
c Sporazum med pogodbenicami Severnoatlantske pogodbe o statusu njihovih sil (Nato SOFA), z dne 19. junija 1951.
d Protokol o statusu mednarodnih vojaških poveljstev, ustanovljenih v skladu s Severnoatlantsko pogodbo (Pariški protokol), z dne 28. avgusta 1952.
e Sporazum med državami pogodbenicami Severnoatlantske pogodbe in drugimi državami, ki sodelujejo v Partnerstvu za mir, glede statusa njihovih sil (PzM SOFA), podpisan v Londonu, 19. junija 1995.
f Dodatni protokol k Sporazumu med državami pogodbenicami Severnoatlantske pogodbe in drugimi državami, ki sodelujejo v Partnerstvu za mir, glede statusa njihovih sil (Dodatni protokol k PzM SOFA), z dne 19. junija 1995. 

g Nadaljnji dodatni protokol k Sporazumu med državami pogodbenicami Severnoatlantske pogodbe in drugimi državami, ki sodelujejo v Partnerstvu za mir, glede statusa njihovih sil (Nadaljnji dodatni protokol), z dne 19. decembra 1997.
h Varnostni sporazum med Vlado Kraljevine Švedske in Organizacijo Severnoatlantske pogodbe, z dne 6. septembra 1994.

i Upravni dogovor o obravnavanju in varovanju Natovih tajnih podatkov, posredovanih Švedski, z dne 14. junija 2012.

j MC 319/2 – Natova načela in politike za logistiko.
k MC 334/2 – Natova načela in politike za podporo države gostiteljice.
l Veljavni Natovi Stanagi in Direktive politike za logistično podporo, zaščito sil in finančno povračilo.
m C-M(2002)49 – Varnost v Natu, z dne 17. junija 2002.
n Direktiva strateških poveljstev 15-3, Priprava mednarodnih sporazumov.
o AJP-4.5 (B) – Zavezniška združena doktrina za postopke in podporo države gostiteljice.
p CM(2002)50 – Ukrepi za varstvo Natovih civilnih in vojaških organov, razmeščenih Natovih sil in objektov (sredstev) pred terorističnimi grožnjami.
q Direktiva strateških poveljstev o zaščiti sil 80-25, z dne 1. januarja 2003.
r Navodilo strateških poveljstev o funkcionalnem načrtovanju za zaščito sil.
s AAP-6 – Natov glosar izrazov in definicij.
ENCLOSURE 05 TO

SH/RESJ4LOG/EM/17-317800

  DATED    AUG 17

[NOTE OF ACCESSION / STATEMENT OF INTENT]

[NOTE OF ACCESSION / STATEMENT OF INTENT] TO PARTICIPATE IN HOST-NATION SUPPORT AND THE FINANCIAL AND OTHER RESPONSIBILITIES SET UP WITHIN THE KINGDOM OF SWEDEN (HN) FOR OPERATION/EXERCISE AND SIMILAR MILITARY ACTIVITY.

The Republic/Kingdom/ Government/Minister of ................................... (SN), represented by .....................................

Having decided that its Armed Forces will participate in exercises and/or operations in connection with activities related to the North Atlantic Council–approved Readiness Action Plan.

Considering the Overall NATO Operation/Exercise Concept within NATO doctrine, and

Desiring to participate in the arrangements with respect to Host-Nation Support and the financial and other responsibilities of The Kingdom of Sweden (the Host Nation), the Supreme Headquarters Allied Powers Europe (SHAPE) and the Headquarters Supreme Allied Commander Transformation (HQ SACT) and the other Sending Nations relating to the support of such armed forces during the exercises and operations in connexion with activities relating to the Readiness Action Plan.

ELECTS TO PARTICIPATE IN, AND TO ABIDE BY, THE PROVISIONS ARRANGED IN:

The "Memorandum of Understanding (MOU) between the Government of the Kingdom of Sweden and Headquarters, Supreme Allied Commander Transformation as well as Supreme Headquarters Allied Powers Europe regarding the provision of Host Nation Support for the Execution of NATO Operations / Exercises / Similar Military Activity” which entered into effect on the day of ratification as follows:
As a Sending Nation for military activities in connection with undertakings related to the Readiness Action Plan through the above-mentioned MOU.

For the Government of ........................................... (SN)

................................................................................

................................................................................

Date: ....................................

PRILOGA 05 K
SH/RESJ4LOG/EM/17-317800
  Z DNE 17 AVGUSTA
[NOTA O PRISTOPU/IZJAVA O NAMERI]
[NOTA O PRISTOPU/IZJAVA O NAMERI] ZA SODELOVANJE PRI PODPORI DRŽAVE GOSTITELJICE IN FINANČNIH TER DRUGIH OBVEZNOSTIH V KRALJEVINI ŠVEDSKI (HN) ZA OPERACIJE, VAJE IN PODOBNE VOJAŠKE AKTIVNOSTI.
Republika/Kraljestvo/Vlada/Minister .....................……............ (države pošiljateljice), ki jo predstavlja .....................................,
se ob odločitvi, da bodo njihove oborožene sile sodelovale v vajah in/ali operacijah, povezanih z aktivnostmi, ki se nanašajo na Akcijski načrt pripravljenosti, ki ga je odobril Severnoatlantski svet,
ob upoštevanju skupnega koncepta Natovih operacij in vaj v Natovi doktrini ter
ob želji, da bi sodelovali pri dogovorih o podpori države gostiteljice ter finančnih in drugih obveznostih Kraljevine Švedske (države gostiteljice), Vrhovnega poveljstva zavezniških sil v Evropi (SHAPE) ter Poveljstva vrhovnega zavezniškega poveljnika za preoblikovanje (HQ SACT) in drugih držav pošiljateljic glede podpore takih oboroženih sil med vajami in operacijami, povezanimi z aktivnostmi, ki se nanašajo na Akcijski načrt pripravljenosti
ODLOČI ZA SODELOVANJE IN UPOŠTEVANJE DOLOČB, OPREDELJENIH V:
»Memorandumu o soglasju (MOU) med Vlado Kraljevine Švedske in Poveljstvom vrhovnega zavezniškega poveljnika za preoblikovanje ter Vrhovnim poveljstvom zavezniških sil v Evropi o zagotavljanju podpore države gostiteljice za izvedbo Natovih operacij, vaj in podobnih vojaških aktivnosti«, ki je začel veljati z dnem ratifikacije, kot sledi:
kot država pošiljateljica za vojaške aktivnosti, povezane z dejavnostmi Akcijskega načrta pripravljenosti na podlagi omenjenega Memoranduma o soglasju.
Za Vlado ………………………………………… (države pošiljateljice)
................................................................................
................................................................................
Datum: ....................................
                     Identifikacijska št. za DDV: (SI) 47978457, MŠ: 5268923000, TRR: 01100-6370191114                                  1/1

